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bámulatos és gyors eredmánynyel minden ká­
ros k ö v e t k e z m é n y né lkül t á v o l i t e l 

SZEPLŐT 
májfoltot, vimiuerlit, mitessert és bármily 

IARCZBŐRHIBAT 
E g y tégely arcz-crém ára 1 k o r . 5 0 f i l l é r . 

E g y darab szappan ára 1 k o r o n a . 

Hattyú - gyógyszertár S S B S f i : 

F E D Á K S Á R I 

a király-Színház művésznőjének alábbi levele legfényesebb bizonyítéka 
ama ténynek, hogy senkinek sem kell a jövőben haját órákhosszáig 
sütögetni és ezáltal azt rövid időn belül tönkretenni, mert ha az 
>0ndlllatrice»-szal haját egyszer bedörzsöli, úgy haja hullámosságot 
nyer és ezt 8—1(1 napig megtartja. Legfőbb sikere ezen szernek az, 
hogy nem oly mesterkelten kolmizouá teszi a hajat, mint a sütűvas. ha­
nem, mint itt az ábrán is látható, szép, lapos, most annyira divatos ter­
mészetes hullámossá. Orvosilag felülvizsgálva, teljesen ártalmatlan. Fes­
tett hajaknál is használható. Egy üveg ára 3 k o r . készítője és feltalá­
lója P. Boyer gyógyszerész, l'áris, Boulevard Slrassburg 13. sz. Meg­
rendeléseket utánvét mellett eszközöl a magyarországi főraktár : V a n i -
c s e k G y u l a n ő i f o d r á s z , B u d a p e s t , S o r o k s á r i - u . 1 6 . 
s W U g y a n o t t k a j f o n a t o k é s f r í z e t e k i s k a p h a t ó k . 

-J F E D Á K S Á R I elismerő levele: 
Tisztelt V'anicsek ur! Legyen szives az Ön kitűnő i O n d n l a t r i o e > 

hajhullámositó szeréből számomra azonnal 1 üveggel küldeni. Igen 
kitűnőnek bizonyult és így a jövőben is állandó rendelője leszek. 

Tisztelettel F e d á k S á r i . 

MATTON. 11003 

ERZSEBET-SOSFURDOJE 
BUDAPESTEN (BUDÁN). 

^ t t S S T női bajokban, 
továbbá a lhas i é s á l ta lános vérbőségben , verőczér l 
pang-ások e s e t é n m á j - é s lépbaj okban, arany érben sí b 
Idény április 15-től ssejit. végéig. 
65 fürdőszoba; számos kellően berendezett kényelmes 
vendégszoba. Vendéglő mérsékelt áru ételek és italokkal. 

Rendelő orvos: S z , P o l g á r Emil . 
Villamos vasúti állomás. Villamos vasúti állomás. 

GERMANDRÉE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka, Ideális Illat.al 
feltétlenül tanos,egészséges es diszkrét. A G e r m a n d r é e 
az arczbürnek egészséges es üde szint ad. 
1900 éri Párisi Világkiállítás : A R A N Y E R E M 

MIONOT-BOUCHER, 19, Rne Vivienné, PARIS. 

Magyar szárazlemez és 
sík fi lm gyártmányok. 

A r l v » * c » á l t a l á n o s é s s z iné rzékeny 
A U I l d s z á r a z l e m e z e k és .síkfilmek. 

T á t r a szá raz len iezek . 

Adria e lőh ívó . Adria szii iezö-rögzitő fürdő. 

Kapui tok a fotóüzletekben. 

Árjegyzéket és mintát készséggel küld a gyár: 

Csász. és kir. udv. szállító 

RIGLER JÓZSEF EDE 
p a p i r u e m ü g y á r r . t. 

F O T O I P A B I OSZTÁLYA. 
B U D A P E S T , 

Kó/.sa-ulcza 55. sz. E rz sébe t - t é r 19. sz. 

Raktárak: 
Berlin, Konstantinápoly, München, Eustsnk, Wien, 

AKACIi 

Legtökéletesebb arcz-
t i sz t i tó- és szépí tő 
szerek a Kriegner-féle 

-érése 2 K 
-púder 1 « 
-szappan 1 « 

Törvényesen védve. Hatásuk csodás. 
M i n d e n a rczo t 

ü d i t , f r i s s í t é s s z é p í t . 
N e m c s a k h a z á n k b a n , h a n e m 
a z e t | é s z v i l á g o n k ö z k e d ­

v e l t s é g n e k ö r v e n d e n e k . 

Főraktár: 

Korona-gyógyszertár 
B u d a p e s t , VI I I . , Ká lv in - t é r 

(BaroBS'iitcza sarok). 
P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . 

wrava//ó 
CHINA-BOR VASSAL 

e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l a b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő é s v é r j a v i t ó s z e r . 11500 
Kitűnő (z. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan haló ártalmatlan izei 
s s e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- CJVIJIAIJ 
zetes beküldése után küldi a készítő: f U l U v O 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

M E L A N O G E N E 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít-
ménynye l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szín állandó és a ter­
mészetes színtől m e g n e m kü lönböz ­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

1 t"t A Ba>t»prsti fnraktárrTörök J é s s e f gyógysz-Király-u. 
YSZi d l d U a 12 ésAndrássy-átáW.kapbaló minden gyógyszertárban. 

V é r t é s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges* 

ffiÖ? 
SS* 

csowt 
afcwiyitp 
I KAPHATÓ n i N D E N GYÓGYSZERTÁRBAN! 

Kozsnyay ehinincznkorkája íztelen 
cliiiiiiiliöl. 

B6Bscj5Esriia.aia3s. 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

L á z e l l e n ! 
N e m k e s e r ű ! 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 

Valódi , 11468 
h a m i n d e n e g y e s p iros 

c s o m a g o l ó p a p í r o n 
R o z s n y a y M á t y á s 

n é v a l á í r á s a o lvas ­
h a t ó . 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

1 9 0 0 . P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

K W I Z D A FERENCZ J Á N O S 
cs. és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejeJelmi szállító, 

körgyógyszerész Bécs melletti Korneukrgban. 

KWIZDA f é l e RestitDtions-fluid 
e s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a ­
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill 
4t) év óta az udvari istállókban, a ka 
tonaságés magánosok nagyobb istállói 
ban használatban van nagyobb 
elő- és utóerósitőiil, inak me­
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
K w i z d a - f é l e 

R e s t i t u t i o n s f l u i d 
csak a mellékelt véd-

, jegygyei valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 

' és bérmentve. Főrak­
tár T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i ­
r á l y a . 1 2 . , A n d r á s s y - u t 2 6 . ^f-* 

Roskopf- Patent forint 3.50 
á «Roskopf-Frer» 

f M + / á P ^ ^ " ^ ^ ^ É óragyár Svájczban 
' •* *•» ^ s \ megbízott, hogy va­

lódi Roskopf-Pa­
tent anker-remon-

toir-óráil, melyek 
máig több mint két-
szer annyiba kerültek, 
3.50 frl áron adjam 
el. Ismételadóknak 5 
drbnál 5%, 10 dib-
nál 10% engedmény. 

Az eladás csak 
rövid ideig tart, 
mig a készlet elfogy 
és azért van, hogy a 

i tisztellvevök különb­
séget lássanak valódi 

I «Roskopf- Patent* 
és u Roskopf-rend­
szerű • óra kőzött. 
A valódi Roskopf-Pa-
tent órának 36 óráig 
járó, fivegfedelü an-
kerműve van, mely 

rubinkőveken jár 
valódi nikkeltok. és 

szolgála tképességc 
25—30 év, ellenben a Roskopf-rendszerű óra néhány év múlva használ-
hatlanná válik. Minden valódi Koskopf-Patent óra plomhával és hátulsó 
födélen «Roskopf-Frcr« (Svájez) czégnek három évre szóló igazolvá­
nyával van ellátva. Meg nem felelő esetben kötelezem magamat 30 
napon belül az óra teljes összegét bérmentve visszaküldeni. Szóikul -
dését eszközli utánvéttel a főképi ijelöségAusztria-Magyarország részére 

MAX BÖHNEL, órás 
Wien, . IV. , M a r g a r e t h e n s t r a s s e 3 8 . 

K é r j e i n g y e n e s b é r m e n t v e n a g y á r j e g y z é k e m e t , 
m e l y t ö b b m i n t e z e r k é p e t t a r t a l m a z m i n d e n ­

n e m ű ó r a - , a r a n y - é s e z ü s t - á r u r ó l . 3£15 

Frankl in-Társalat nyomdája, Budapesten, TV., Egyetem-utcza *. K. 

16. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 22. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre ... „ 
Negyedévre . 

1 6 korona. A « V/ídí/ífrómTríú-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A VEZÚV K I T Ö K E S E . 

NAPOI/Í egész vidéke, a tenger színétől csak 
néhány méternyire kiemelkedő s az Ap-
peninek mószhegyei által övezett terje­

delmes síkságot alkot. I t t a vulkanikus képződ­
mények egész sorával találkozunk, melyek 
nagyjából két részre oszthatók, u. m. éjszak-
nyugaton a plegraci földek s délkeleten a Ve­
zúv. Az eruptiv működés alapjául itt tehát kiter­

jedt mészkőrétegek szolgálnak s a különböző és 
ismeretlen mélységből felszinre jutó vulkáni 
termékek a harmadkorban csakis e réteg át­
törése után borí that ták el a nápolyi síkságot. 
Már most a továbbiak megérthetése czéljából 
lássuk előbb, mik is tulaj donképen a vulkáni 
termékek? H a ezeket sulyszerinti sorrendben 
veszszük, akkor elsőben is a különböző gázok 
érdemelnek említést. így a hydrogén, mely 
lánggal ég el s a kénhydrogón és egyéb mérges 

gázok, melyek talán a legveszedelmesebbek, 
mert oly elementáris erővel törnek ki és oly 
hirtelen jönnek, hogy nincs előlük menekvés. 
A Monte-Pelée 1902-iki kitörésekor láttuk ezt, a 
hol épen a forró ós mérges gázok pusztítottak leg­
inkább ; velők hatásban a vízgőzök vetekedhet­
nek. Ezek néha tiz kilométernyi magasságba 
löketnek fel s a felsőbb légrétegek hidegebb 
áramlataiban hirtelen kondenzálódva, a legfan­
tasztikusabb felhőalakulatokat adják. A Vezúv 

A V E Z Ú V K I T Ö R É S E . 
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A VEZÚV ÉS KÖRNYÉKE. 

például el sem képzelhető már a felette lebegő 
s óijel szinte világító, piniához hasonló felhő­
oszlop nélkül. E felhőgomolyokban heves kitö­
rések alkalmával felhőszakadással járó rend­
kívül erős zivatarok képződnek, melyeknek bő 
esője gyúrja sárrá, péppé a nagy tömegben 
kivetett hamut s átalakítja idővel a vulkánok 
főalkatrószót képező tuffá-\á. A tuffa kiterje­
dése néha igen nagy menetű s egész földsége-
ket alkot, mint a dékáni fensík Élő-Indiában, 
vagy maga Izland szigete. A hamu a gázok nyo­
mása által összezúzott láva nagy tömegénél, 
(pl. a közönséges fahamutól eltérőleg) aránylag 
nagy fajsulyánál fogva okozta a Vezúv mostani 
kitörésekor a legtöbb szerencsétlenséget. Fo­
kozta ezt az ottani építkezés, a lapos födelü 
házak, melyekre 2—3 méternyi vaskos rétegek­
ben rakodott reá a hamu. A magasba hajtott 
szilárd vulkáni termékekhez tartoznak még a 
vulkáni homok, továbbá a lapilli s a még ezek­
nél is nagyobb bombák megkeményedett, baráz­
dás felületükkel. Mindmegannyi lávatermék, 
mint hamu, homok vagy kőeső ismeretes. 

A most felsorolt szilárd eruptív anyagok fel­
lökéséből áll a tűzhányók működése. A nehe­
zebbek a kitörés helyéhez közelebb, a könnyeb­
bek távolabb rakódnak le s gyűrűs hegyként 
övezve a krátert, arra kényszerítik a magmát, 
hogy az oldalakon lefolyjék. így láva s tuffa 
felváltott rétegeiből a Vezúv krátere körűi gyű­
rűs kúp keletkezett, mely régente erdőkkel 
volt borítva s neve Monte-Somma. Ez eleinte 
lankásan emelkedik, majd meredekebbé válva 
1124 méternyi magasságban eléri felső határát. 
A gyűrű belső fala majdnem merőleges s egy 
régi kráternek az Atrio de Cavallónak képezi 
oldalfalát. Első kitörése előtt e krátermeden-
czét • a mi tengerszemeinkhez hasonló kristály­
tiszta víz töltötte ki. Kr. u. 66-ban, midőn elő­
ször adott magáról a Vezúv életjelt, eltűnt a tó 
s már ekkor Pompei és Herculaneum majdnem 
elpusztult. A föld mélyében rejtőző veszedelem 
teljes erejével csak 79-ben tört ki az előbbinél 
hevesebb erővel, s elpusztította ez említett he­
lyekkel egyetemben még Stabiae városát is, 
hamu alá temetve úgyszólván á maga teljes ép­
ségében a késő utókor kíváncsi kutatói számára 
az akkori életet. Ekkor kezdődött a Monte-
Somma tengerfelőli oldalának bevonulása s az 
500 méternyi átmérőjű régi kráter ez időben 
telt meg lávával, melyből a Vezúv mostani 
1282 m. magas hamukúpja emelkedik ki. Ez 
utóbbi maga ismét a Cavallóhoz hasonló kráter-
medenczét képez, s ennek közepéből emelkedik 
ki a Bocca, a tűzhányó harmadik s legmagasabb 
hamu-kúpja. A mint látjuk, tehát a vulkánok 
működésében különböző fázisokat tudunk meg­
különböztetni a szerint, a mint időről-időre 
alakja is változik Az alakváltozás ujabban a 

Vezuvon is tapasztalható volt, ez kitűnik az 
ottani observatorium bátor lelkű igazgatójának 
Matteucci-nak jelentéséből, kinek mérése szerint 
vagy 250 m.-el lett a hegy alacsonyabb (Matteucci 
fénykép-fölvételei közül mai számunkban köz­
lünk néhányat). Ennél hatalmasabb méretű 
alakváltozás volt az, mely 1883-ban a Krakatoa 
kitörésekor történt, mikor is 18 köbkilométer­
nyi földtömeg egyszerűen a levegőbe repült s a 
33 négyszög kilométernyi szigetből csak 10.5 
km2 maradt meg. A felszálló por és hamu még 
évekig a levegőben lebegett. 

Ama számos tényező között, melyeket gondolat­
menetünk folyamán mint vulkáni termékeket 
megemlítettünk, a legfontosabbak egyike az ős 
magma, a láva, ez az izzón folyós silicatvegyü-
let, mely kihűlt állapotban vegyi összetételei 
sokfélesége szerint az eruptív kőzetek többféle 
válfaját adja. Kezdetben, míg nagy a víztartal­
muk, gyorsan folynak le a kráter oldalairól, 
rövid idő múlva azonban kihűlnek s mind las­
sabban haladnak tova; ez az oka, hogy épen a 
láva rendszerint nem szokott nagy terjedelmű 
pusztítást véghezvinni, kivéve nagy kitörések­
nél, mikor a közel fekvő helységeket még izzó 
állapotban éri el. Azok a hirek, melyek a zuhogó 
árként rohanó lávapatakiól szólnak, csak a kép­
zelet szüleményei, a mit legjobban az bizonyít, 
hogy mesterséges árkolással képesek voltak a 
jelenben is a féltettebb helyeket megmenteni, 
mi az előbbi esetben lehetetlenség volna. A lává­
ból kiáramló gázok annak felületét barázdálttá 
teszik (innét a kötél-láva elnevezés), úgy hogy 
rajtok a járás roppant fáradságos. A kitörés 
gyengülésével fogy a kiömlő láva mennyisége 
is. Lassanként kihűl a krátermedenczét s a csa­
tornát kitöltő láva is, a tűzhányó vagy rövid 
időre, vagy végleg kialszik. A leirt módon ke­
letkezett vulkánok, a kitörés anyagának réteg­
szerű elhelyeződése folytán réteg- vagy strato-
vulkánoknak neveztetnek. Ezektől merőben kü­
lönböznek a dómvulkánok, a hol a láva a ma­
gasra emelt földrétegek felszínét áttörte ugyan, 
de tovább nem terjedt 8 mindjárt ki is hűlt. Az 
ilyenek a szél" denivelláló s az eső erozionális 
hatása alatt felveszik azt a süvegszerű jellegze­
tes alakot, melyet hazánkban például a bada­
csonyi hegyeken is tapasztalhatunk. 

Dr. Massány Ernő. 

HOGYAN ÉLTEM? 
Az életből menőfélben, 
Fél lábbal az örök télben — 
Ha sokat is hagyok félben, 
Nem bánom én, hogy ugy éltem, 
A hogy éltem. 

Hogyan éltem, miként éltem ? 
Magam útján mendegéltem. 
Ijesztgettek ? Sohse féltem. 
Jó tettért jót nem reméltem, 
De megéltem. 

Ha bús voltam, víg is voltam, 
Mosolyogva robotoltam, 
Sok nagy követ odább toltam . . . 
S ha gyalog is kutyagoltam, 
Csak úr voltam. 

Egyhez-máshoz kicsi voltam? 
A szivemből hozzá toldtam. 
Ha járni már fáradt voltam, 
Mint a madár, szárnyat oldtam 
S csak daloltam. 

Koronghi Lippich Elek. 

ISMERETLEN... 
Valahonnan, ismeretlen messze tájról, 
Talán ép egy akáczlombos kis tanyáról, 
A milyenről álmodozom évek óta : 

(Zöld lombú fák árnyékába' 
Fehér ház . . . benn barna lányka . . .) 

Olykor-olykor kis levelet hoz a posta. 

Ha kicsendül egy-egy bús dal a szivembűi, 
Visszhangja a kis levélben felém zendül: 
— Olvastam és megdobbant a szivem tőle, 

Olyan fájó, mégis édes, 
A mit bús dalára érez . . . 

Hőn köszöni ismeretlen tisztelője. 

Emelkedve hogyha fordul szerény pályám, 
A kis levél köszöntése bizton vár rám : 
— Isten áldja, vigye szárnya csak előre ! 

Tövis meg ne tántorítsa, 
Virág el ne mámorítsa . . . 

Hőn óhajtja ismeretlen tisztelője. 

E kis levél — mit tagadnám — büszkévé tesz : 
Van egy szív, mely értem hevül, velem érez ! 
Mely körülvesz, ebben a nagy zord hidegben, 
Egy meleg sziv . . . de haj nekem — 

Ez már az én bús végzetem : 
Ez az egy is mindörökre — ismeretlen... 

Lampérth Géza. 

DICSEKVÉS. 
Elbeszélés. 

Irta Z ö l d i M á r t o n . 

Gallósnak, a súgónak, józan, normális volt 
az észjárása. Sőt tudása, iskolázottsága révén 
bizonyos fokú tiszteletre is tett szert. A meny­
nyire tudniillik a színészek, a masztiksz-illatu 
félistenek, tisztelni tudnak egy alantasabb faj­
tájú segédeszközt. 

Tudnunk kell ugyanis, hogy a súgó letört 
művészalany. A színpadi kudarczok hosszú so­
rozata kényszeríti a sugófedél alá. Abba a szűk, 
homályos ketreczbe, a hová a színpadi dicső­
ségnek egy sugara se téved. 

Gallós Menyhért is, mielőtt súgó lett volna, 
tíz esztendeig drámai apákat ábrázolt a szín­
padon. A közhelyeket győzte hanggal és érte­
lemmel, de a kitöréseknél lehetetlenné lett. 
A hangja ugyanis minden erősebb indulatnál 
bántó, gyerekes fisztulába csapott, s így vala­
hányszor dörgő átokra nyíltak ajkai, a közön­
ségnek a háta rengett a nevetéstől. 

Az ilyesmit nem lehet huzamosan csinálni. 
Az igazgató nem áldozhatja fel egy embernek 
a fényes drámai effektusokat. Gallós ezt meg­
értette, méltányolta és súgó lett. A zugolyokban 
a fisztulahangok megbecsülhetetlen szolgálatot 
tettek a szereptudással hadilábon álló uraknak 
és hölgyeknek. 

Azóta Gallós Menyhért, a súgó, a színpadon 
kivül, az életben kereste a drámai effektusokat. 
Minthogy bajuszt, szakállt nem ragaszthatott, 
tehát növesztett. A szürkébe játszó, rakonczát-
lan szőrtömeg vad, torzonborz kifejezést adott 
arczának. A fésűt vaskövetkezetességgel mel­
lőzte. Sűrű szemöldöke alul apró bogárszeme, 
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a mennyire az ilyesmit erőltetni lehet, daczo-
san villogott. 

Mesterien, nem csekély sikerrel adta a meg­
hasonlott lelkű embert. Mindent fumigált, le­
kicsinyelt. Szerelmet, barátságot, terített asztalt, 
sőt magát az életet is. A mellett hű férj, jó 
barát volt és a gasztrikus élvezetek iránt is 
igen fogékonynak bizonyult. 

Szeretett dicsekedni őseivel. Erre külön for­
mulát eszelt ki. Váltig azt hajtotta, hogy az ő 
ősei lovasbetyárok voltak . . . 

•—Igen,— mondotta minden apropó nélkül,— 
a hány ősöm volt, az mind lovasbetyár volt. Övék 
volt a puszta. Uralkodtak a mérhetetlen róna­
ságon. Ha előbukkantak a homokbuczkák mö­
gül vagy az erdő sötétjéből, nem volt az a terem­
tett lélek, kinek ne szállott volna a bátorsága 
az inába. 

Nagy kéjjel és nem közönséges artisztikai 
eszközökkel tudta ezt a témát variálni. Minden 
alkalomra őseinek, a lovasbetyároknak egy-egy 
ujabb, dicsőséges fegyvertényéről tudott szá­
mot adni. Jobb közönséget nem is kívánhatott, 
mint a minőnek a szinésznóp bizonyult. A fes­
tett világ lakói izgalmasan érdeklődtek a letűnt 
romantika hősei iránt. És a súgó fantáziája ki­
fogyhatatlannak bizonyult. 

— Ugy éltek, — mondotta ós szeméből lelkese­
dés, rajongás sugárzott, — a hogy akartak. A mit 
megkívántak, az az övék volt. Ha szép leányt 
vagy menyecskét láttak, azt vagy meghódították 
vagy elrabolták. A lovasbetyár nem teketóriá­
zott, annak nem voltak skrupulusai. És én iga­
zat adok nekik. A ki birja, marja. És ők bír­
ták . . . De bírták ám . . . fittyet hánytak a 
vármegyének. A pandúrokat nem is ösmerték, 
soha se látták szemtül szembe. 

— Hogyhogy ? — tudakolta valamelyik kí­
váncsi színész. 

— Úgy, hogy csak a hátukat látták. Mert ha 
megjelentek, a pandúrok futottak ész nélkül . . . 

Néha szükségét érezte reálisabb vonásokat is 
vegyíteni a betyár-históriákba. 

— Hiszen nem mondom, megtörtént az is, 
hogy egyik-másik rajtavesztett. Elcsípték... 
No igen . . . Aztán felakasztották... No igen . . . 
Hát mi van abban? Semmi. Ez együtt jár a 
foglalkozással... E nélkül nem is volna érdekes 
a betyárólet... Ráunnának, mint a hogy az 
ember ráun az örökös érdekességre, a minden­
napi fogolypecsenyére. 

A naiva, ki mindig különös áhítattal hallgatta 
a súgót, egyszer fölvetette a kérdést, hogy nem 
érzett-e soha vágyat folytatni őseinek mester­
ségét ? 

A súgó mord nyugalommal válaszolt: 
— A vágy meglenne, az itt lobog a lelkem­

ben, de hitványnak, satnyának érzem magamat. 
A kultúra, pukkadjon meg, a ki feltalálta, meg­
ernyesztett. Sem a lelkem, sem a testem nem 
elég aczélos. . . Igen, érzem, hogy nem elég 
aczólos 0, én nem ámítom magamat. . . 
Őseimhez képest pulya, gyáva, degenerált va­
gyok. Soha sem tudnám például megtenni azt, 
a mit az apám megtett. 

A tudakozásra, hogy mit tett az atyja, a kö­
vetkezőt mondotta el. 

— Valami ló-história volt. A grófi ménesből 
elvitték a hat legszebb paripát. Az apám tudta, 
hogy ki a tolvaj, azt is tudta, hogy hol vannak 
a lovak. Valahogy a pandúrok kezébe került 
A szeretője árulta el. Mert az asszonyok még a 
betyárokhoz sem tudnak hűségesek l e n n i . . . 
Ez a legcsodálatosabb jelenség a természetben... 
Nos, az apámat deresre húzták. Kerekszámban 
százat húztak r e á . . . Száz botot egyszerre, azaz 
hogy egymásután... 

— És az apja? — Kérdezte a szubrett, aka­
dozó lélegzettel. 

— Az apám, — válaszolta a súgó vállát vono­
gatva, — egy mukkot se hallatott, egy szót se val­
lott. Égy árva szót s e . . . Nohát, érzem, hogy ezt 
nem tudnám utána csinálni. . . Hiába, a kultúra 
leszereli az ember ellenálló képességét... Ez 
így v a n . . . Én nem hiszem, hogy huszonötöt 
kibírnék.. . Mert mondom, satnyulunk... 

— És mi lett az árulkodó szeretőből? — kér­
dezte a drámai anya. —Megölte? 

— Ördögöt,— válaszolta a súgó,— szép klárist 
vitt neki az apám, aztán úgy félvállról megfenye­
gette: «máskor aztán ne bolondozz, Trózsi, mert 
ráunok.. .» 

Nos, a hölgyeknek a betyárélet hőstetteiből 

JEKELFALUSSY LAJOS, AZ ÚJ HONVÉDELMI MINISZTER. 

ez a vonás imponált legjobban. A női kultusz­
nak micsoda fenséges megnyilatkozása! Meg­
bocsátani az árulkodást, sőt ráfizetni klárissal... 
Ilyet ők soha sem tapasztaltak. Sem a szín­
padon, sem a színpadon kívül . . . 

A színtársulat az utolsó nyáron sűrűn változ­
tatta az állomását. Már ősz felé járt az idő, mi­
kor egy nagyobb alföldi városba jutott. A su-
gónó ezen az állomáson érdekes kijelentést 
tett: 

— Tudjátok-e, hogy az uiam ezen a vidéken 
született ? 

— Lehetetlen, — mondották a színészek. 
— De igen, itt, nem messze a szomszéd köz­

ségben, Hajmáson. 
— Honnan tudja? — kérdezte a naiva. 
— A keresztleveléből. 
— Hát megkeresztelték? 
— Úgy látszik, igen . . . 
A tényt maga a súgó is helyben hagyta, sőt 

hozzátette, hogy atyja most is él, s ott lakik 
Hajmáson. 

— Meglátogatod-e ? — kérdezte az igazgató. 
— Azt hiszem, igen . . . Ámbár tudom, hogy 

nem nagy öröme lesz bennem . . . Nem is ve­
hetem zokon, ha korcsot lát bennem . . . 

Ezt az egész színtársulat természetesnek ta­
lálta. A puszták hősének, a rettenthetetlen 
betyárnak csakugyan nem válik különös dí­
szére, hogy a fia a súgólyukba rekedt. 

Egy pénteki napon, mikor nem volt előadás, 
a súgó bejelentette az igazgatónak, hogy át­
megy Hajmásra az apját meglátogatni. 

— Gyalogosan mész ? — kérdezte az igazgató. 
— Hát bizony stílszerűbb lenne, ha lóháton 

állítanék be hozzá . . . De honnan a pokolból 
vegyek lovat ? 

A kellékes, kinek képzeletét a súgó betyár­
históriái szintén nagyon felzaklatták, készsé­
gesen ajánlkozott: 

— Én tudnék lovat k e r í t e n i . . . a pandúr-
őrmester jó barátom . . . 

A súgó lesújtó tekintettel mérte végig a kel­
lékest. 

— No már úgy nem teszem csúffá az apá­
mat, hogy pandúr lovon álljak eléje. 

Azzal neki indult gyalogosan. A naiva, ki 
csak később értesült, hogy a súgó Hajmásra 
ment az apjához, nem tudott elientállni kíván­
csiságának. Bérkocsit hozatott, s elvitette ma­
gát Hajmásra. A község szólén egy öreg asz-
szonytól megtudakolta, hogy hol lakik az öreg 
Gallós? 

— A csizmadia ? — kérdezte az öregasszony. 
— Dehogy, a lovasbetyár ? 
Az öreg asszony vállat vont, mint a kinek 

értelmetlen dolgokat mondanak. Aztán igy vá­
laszolt : 

- Kedves ifjasszony, Hajmáson csak egy 

Gallós lakik, más nem lakott soha. Ott van a 
háza, a hun a libák legelnek, az az ámbitusos... 

A naiva oda hajtatott. Szorongó lélekkel lépte 
át a kis nádfedeles ház küszöbét. Egészen feliz­
gatta az a gondolat, hogy szinrol-szinre látni 
fog egy embert, ki több vármegyének réme volt, 
ki szisszenés nélkül szenvedett száz pálczaütést, 
s a ki oly nagylelkűen meg tudott bocsátani a 
hütelen kedvesnek... 

Ez a gondolat úgy betöltötte a lelkét, hogy 
észre sem vette a kaptafákat, a nyersbőrt és az 
erős csirizszagot. Félórát töltött a csizmadia­
műhelyben. Az öreg Gallós, a hírhedt lovas­
betyár, alázatosan engedelmet és bocsánatot 
kért, hogy noha ilyen kedves vendégei vannak, 
nem hagyhatja abban a munkát. 

— De tetszik tudni, csókolom a kezét, posta­
munka, a legényemet meg a hideg le l i . . . 

Mikor a naiva a kocsin visszatért a súgóval, 
elragadtatással mondotta: 

— Tudja, hogy első tekintetre meglátszik, 
hogy a maga édesatyja... Van valami az 
arczán. . . 

A súgó zavartan motyogott valamit. A naiva 
folytatta: 

— Olyan büszke, parancsoló tekintet. . . igen, 
igen . . . csak azt nem értem, hogy hol tanulta 
azt a furcsa mesterséget ? 

A súgó arczán kinos gyötrelem vonaglott. 
A dicsekedés kedveért, vagyis, hogy a dicsekedő 
formulát megmentse, gyalázatos dologra hatá­
rozta el magát. így válaszolt: 

— Nem érti ? Persze. . . H ja . . . Igen . . . úgy 
történt. . . hogy az öreg egyszer rajtavesztett... 
aztán tiz esztendőt töltött a fegyházban... ott 
tanulta m e g . . . azt az izé t . . . Érti ? 

— Értem, — válaszolta a naiva. 
És lelkesen hozzá tette: 
— Nagyszerű ember! 

HOGYAN EMELNEK FEL EGY YÁROST? 
— A technika legújabb csodája. — 

Korántsem egy municzipális testület társa­
dalmi, vagy kulturális felemeléséről leszen itt 
szó s nem is valamely rendkívülien örvendetes 
mozzanat hatott egy bizonyos város polgáraira 
felemelőleg: hanem a szó technikai értelmében 
kell elképzelnünk ezt a felemelést. Holmi ház­
eltolások, repülő-hidak, vagy fogpiszkálószerű 
felhőkarczoló-bérházak kezdenek törpékké fa­
julni a mellett a nem is nagy, de óriási sza­
bású vállalkozás mellett, a melylyel, — termé­
szetesen a messze Amerikában, — néhány 
zseniális mérnök-ember próbálkozik, egygyel 
több adatot szolgáltatva ama klasszikus mondás 
föltótlen érvényességéhez: nil admirari. . . 

Galveston az a legújabban hírnévre vergő-
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alatt elnyelt egy törekvő kikötő-várost, 
érzékeny sebet ütve ezzel az Egyesült-Államok 
kereskedelmi érdekein. 

Ámde csak rövid időre. A jövő évben, 
1907 január hó első napján kell teljesen ké­
szen lenni a szerződés szerint annak a nagy 
munkának, mely mellett a leigázott óczeán hul­
lámai megszégyenülten fognak tovább sikam-
lani s mely a fiatal, tetterős Amerikának egyik 
jelentékeny dicsősége lesz. Ettől a naptól kezdve 
Galveston városában újból pezsegni fog az élet 
s a feltámadott város a régi jó mesék ismert 
kitétele szerint: «Szebb lesz, mint valaha volt.» 

Nem sokkal azután, — 1900-ban, — mikor 
Galvestont az óczeán haragja tönkretette, a vá­
ros polgármesteréből és a texasi kormányzó 
által kinevezett négy tagból álló bizottság vette 
kezébe Galveston jövendő sorsát. Három kitűnő 
mérnök négy hónap alatt készen volt a tervvel: 
a Golf-áram hoszszában egy tömör, szilárd falat 
építenek, a város egész területét pedig — hogy 
a tenger szeszélyeinek többé kitéve ne lehes­
sen, — a tengeri falnak megfelelő magasságra 
felemelik. Az egész vállalat költsége nem tesz 
ki többet három és fél millió dollárnál, a mi 
pénzünk szerint kerekszámban 17.500,000 ko­
ronánál. A katasztrófa után két év múlva, 
1902-ben a szerződést meg is kötötték s K04 
júliusban az impozáns tengeri fal teljesen el­
készült. A modern mérnöki tudománynak ez a 
csoda-gyermeke egy sziklaszilárd fal, mely 16 
láb magas, az alapjánál 16 lábnyi, tetejénél 

MATTEUCCI TANÁR FÉNYKÉPFÖLVÉTELEI A VEZÚV KITÖRÉSÉBŐL. 

dött texasi szigetváros, mely épen most, főnix 
madárként új életre kél s az emberi ész diadala­
ként diadalmasan kezd kiemelkedni, úgyszólván 
a lenyűgöző tenger hullámaiból . . . Pozitív 
adataimat W, Watson Davis-n&k abból a nagy 
feltűnést keltő ismertetéséből veszem, mely leg­
utóbb az American Review of Eeviews folyóirat­
ban látott napvilágot. Ez a czikk, rengeteg elis­
merés kíséretében, — mely elismerés a Watson 
Davis révén minden bizonynyal a legilletékesebb 
helyről származik, — a «legújabb amerikai hős­
tett »-nek nevezi az egész vállalkozást. 

Arról van ugyanis szó, hogy Galveston váro­
sát, ezt az azelőtt annyira virágzó kereskedelmi 
központot, ötvenhárom gőzhajó-járatnak és ki-
lencz vasúti vállalatnak találkozó pontját, mely 
a harmadik helyet foglalta el az észak-amerikai 
Egyesült - Államok kiviteli kikötőinek sorá­
ban: — 1900-ban a Golf-áram által előidézett 
egyik rettenetes vihar rombadöntötte, a virágzó 
város a tenger martaléka lett, mely alkalommal 
nyolczezer lakó élete lett semmivé s az oko­
zott kár megközelítette a százmillió koronát 

Az amerikai közvélemény csakhamar szo­
morú napirendre kezdett térni Galveston fölött. 
A város nincs többé; nincs földi hatalom, mely 
újból feltámaszsza halottaiból. A tenger kö­
nyörtelen ereje visszahozhatatlanul elseperte a 
föld színéről. Da az amerikai nem azért ame­
rikai, kinek leleményességéről valósággal legen­
dákat mesél a mi vén Európánk. Habozás nél­
kül fölveszi a felé dobott keztyűt még oly hatal­
mas ellenféllel szemben is, mint az óczeán, 
melynek feneketlen torka rövid pár óra lefo-

A KRÁTER BELSEJE. 

A V E Z Ú V K I T Ö R É S E . 
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pedig öt lábnyi vastagságú. A tenger felőli olda­
lán 27 láb szélességben, hatalmas kőtömbökből 
épített hullámtörő van alkalmazva. 

A szinte emberfölötti munkának egyik része 
tehát elkészült: útját állották a tenger hullá­
mainak. Hátra volt a nagy feladat fontosabbik 
része, a város területének felemelése, melynél 
különösen az okozott óriási gondot, hogy ott, a 
mexikói Golf háborgó hullámai és a galvestoni 
öböl csendes vizei között honnan fogják elő­
teremteni a feltöltéshez szükséges tizenegy és 
egynegyed millió köb-yardnyi anyagot? 

A mint W. Dawis ügyesen leirja.a fentebb 
említett folyóiratban, — a felemelés problémá­
jában három alap-feladat várt megoldásra: a 
szükséges anyag megszerzése, annak szállítása 
és szétosztása. Ámde a zseniális mérnökök en­
nél a kérdésnél sem jöttek zavarba a legkevésbbó 
sem s fényes tanúságot tettek a mérnöki gya­
korlat rendkívüli előhaladottságáról. Hiába, 

Kolumbus Kristóf óta nem egyszer volt alkalma 
meggyőződni az emberiségnek arról, hogy az 
úgynevezett kivihetetlen problémák megoldási 
kulcsa sokszor mily végtelenül egyszerű a gya­
korlatban ! Szereztek négy óriási teher-hajó-
félét, melyek közül az egyik 550, a többi há­
rom pedig egyenként 1500 köbméter űrtarta­
lommal bír. (Watson Davis meg is nevezi őket: 
a Holm, Texas, Levialhan és a Galveston). 
Ezeket hatalmas kotró-gép szerkezettel szerel­
ték fel s hozzáláttak a 3V* angol mértföldnyi 
hosszúságú tengeri-fal mögött egy hajó-csatorna 
létesítéséhez, mely ha teljesen készen lesz, két 
és fél angol mórtföld hosszú, 200 láb széles és 
21 láb mély kanálist fog képezni. Ezzel a csa-
tornával lesz aztán megoldva az anyag elszállí­
tásának és szétosztásának nagy kérdése is. Az 
elpusztított város területének felemeléséhez 
szükséges anyagot az fogja szolgáltatni, a mi a 
pusztulást előidézte: maga a tenger, t. i. ennek 

homokja a galvestoni öbölben. A hatalmas 
kotró-hajó a tengerre megy, elmés szerkezettel 
annak fenekére sülyeszti roppant edényeit s 
gőzgépje működésével megtölti tágas belsejét 
fövénynyel és vízzel, aztán jól megrakodva, a 
csatornába megy. A csatorna mentén aztán a 
hajók minden ott végződő utcza kezdeténél 
ugyanannyi állomást képeznek, mely állomáso­
kon minden egyes utczára kinyúló óriási, 42 
hüvelyk átmérőjű csöveken zúdítják ki az ut-
czákra a tenger vizét ós homokját. A homok le­
ülepszik, a víz pedig tovább folyik. És ez így 
megy most napról-napra szakadatlanul, sőt a 
munka egyetlenegy éjszakán át sem szünetel. 
A talaj feltöltése a csatorna szélétől az öböl 
felé halad. Maga a már fentebb leirt tengeri fal, 
melynek hoszszában ez a hajó-csatorna húzó­
dik, — 16 láb magas, — a varos egész terüle­
tének felemelt része pedig a fal mellett 17 láb, 
az öbölnél pedig 8 láb magasságú. Képzelhetni, 

* 

AZ 1890-BEN NYÍLT ÚJ KRÁTER. 

A V E Z Ú V K I T Ö R É S E . 
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AZ A KOPORSÓ, MELYBEN RÁKÓCZI HAMVAIT HAZASZÁLLÍTJÁK. 

Sorger fényképe. 

Sztehló Ottó tervei után készítette Jancsurák Gusztáv, 

mily rengeteg mennyiségű anyagot kell kime­
ríteni a tengerből, míg a sziget talaját ekkorára 
felemelik ! Mikor ez meglesz, az említett kotró­
szörnyetegek a már leirt módszer szerint magát 
a fal melletti csatornát fogják betölteni. 

Ebben az esztendőben tehát lázas lesz az 
építkezés Galvestonban. A 250 embernek nem 
is egészen két év alatt kifejtett hangyaszorgalma 
folytán felemelt területen mintegy háromezer 
épületet építenek, melynek költségeit mind az 
illető telek-tulajdonosok viselik. 

Épen e sorok irása közben kapom a chicagói 
World To-Day februári füzetét, mely George 
W. Boschke-n&k. a galvestoni tengeri-fal vezető-
mérnökének arczkópét hozza, C. M. Hy.-kellnek 
e zseniális mérnökről irt meleghangú ismerteté­
sével egyetemben. Jól táplált úriember, — még 
nincs 40 éves. A fal építéseért évenkint 10,000 
dollárt kapott, a mi megfelel 50,000 koronának. 
Boschke különben az Észak-nyugati Pacific-
vasút harriman-i vonalának a főmérnöke. A ten­
geri falhoz szükséges gránitot (körül-belül 
120,000 tonnát) a helyszínétől 285 angol mért­
földnyire levő hegyből hozatta, a négy millió 
pillért pedig Luisiánában válogatták és farag­
ták ki. 

Tagadhatlanul az egész szinte emberfeletti 
munka. A jövő év január elseje nemcsak Ame­
rikának, hanem az egész művelt világ mű­
szaki köreinek ünnepnapja, s mindenesetre em­
lékezetes mozzanat lesz majd az emberi 
szellem előhaladásának történetében. 

Zsoldos Benő. 

RÁKÓCZI ÚJSÁGJA. 
Az első magyarországi hírlapról. 

A magyar kulturhistória valamennyi esemé­
nyének és valamennyi eredményének politikai 
okok voltak létrehozói. Küzdelmes politikai 
viszonyaink szülték a X"VI1I. és XIX. század 
legnagyobb irodalmi és művelődési mozgalmait 
s ezek a viszonyok adtak életet egy- egy olyan 
kiválóbb szellemnek, kinek működése kifejezésre 
juttatta aztán a maga korának minden kulturális 
vágyódását. A magyar haza «együgyű hadi 
szolgáit*, a kozmopolita világ pompájában élő 
«magyar nemes testőrzőket», valamint a küzdők 
hosszú sorát, a Kazinczyakat, Csokonaiakat, 
Kisfaludyakat, Vörösmartyt, Czuczort ez a szel­
lem avatta egyképen a legtüzesebb agitátorrá 
s ez csinált belőlük Jelkeg patriótákat, irodalmi 
mártírokat és felejthetetlen harczosokat a ma­
gyarságnak. A XYlII-ik stöázad elején hasonló 
politikai motívum volt a megteremtője a ma­
gyar zsurnalisztika alakulásának, úgy hogy az 
a harcz, melyet Bákóczi Ferencz a nemzeti 
szabadságjogok érdekében vívott, egyúttal nagy­
jelentőségű kultureseménynek is vált a forrá­
sává. A kurucz mozgalmak szülték ugyanis a 
magyar művelődóstörténelem egyik legneveze­

tesebb tényét, az első hazai hirlap megalapítá­
sát, melynek április 14-ón volt kétszázados év­
fordulója. 

Ki voltak már bontva a Bákóczi zászlói s 
közel két évig folyt a háború, mikor gróf Ester­
házy Antal altábornagy, Bákóczi leghívebb ka­
tonáinak egyike, 1705 április 14-ikén Kassáról 
levelet küldött egy általa készített és kinyoma­
tott újság kíséretében a fejedelemhez, hogy 
ennek tovább való folytatására Bákóczi bele­
egyezését megnyerje. A kurucz altábornagyot 
a hazafias méltatlankodás ós bántódás érzése 
késztette az akkoriban Magyarországon szokat­
lan vállalat sürgetésére. Azt kellett ugyanis 
tapasztalnia, hogy a bécsi Wiennerisches Dia-
rium és az ezt követő külföldi lapok a kurucz 
hadjáratról állandóan hazug, a valóságnak soha­
sem megfelelő hireket közölnek s minden törek­
vésük abban összpontosul, hogy a nemzeti küz­
delmet a külföld előtt kompromittálják. «Ne 
láttassák mind igaznak lenni— irja Esterházy 
Bákóczinak— az kit az idegen nemzet szokott 
promugalni novellákban. Azért javallanám, Ke­
gyelmes Uram, ha tovább is egy bizonyos no­
vellista (újságíró) subordinaltatnék, az ki is 
pure et praecise csak ebben industriálván, min­
deneket sertésben venne. Magam is, a mennyire 
lehet, abban cooperalódom.» Bákóczi elfogadta 
Esterházy ajánlatát s így született meg Mer-
curius Hungaricus czímmel az első magyar 
hirlap, melynek második számát május havában, 
valószínűleg Egerben ki is nyomtatták. Mai 
viszonyok szempontjából kiválóan tanulságos 
ennek az érdekes vállalatnak megindulása. Két­
száz év óta a helyzet nem sokat változott s vala­
hányszor a nemzet életében valamely erélyesebb 
mozgalom keletkezett, rögtön szemben találta 
magát Aasztria legelszántabb visszautasításával. 
A hazugságokat hiresztelő német lapokkal szem­
ben a védekezés egyetlen módja volt tehát szel' 
lemi téren is hasonló harcz felvétele, hogy a 
valótlanságok erejét meggyöngítsék a valóság 
okainak és fényeinek igaz elmondásával. 

Gróf Esterházy Antal programmja újságírói 
szempontból is figyelmet érdemel, mert rámutat 
a derék kurucz generális gyakorlati érzékére, a 
ki Bákóczihoz írott levelében egy kis hazugsá­
got sem tart nagy véteknek, ha a nemzeti ügy­
nek ezzel szolgálatot tehet. A lapot ugyanis nem 
a közönségnek készítették, hanem főképen az 
európai udvarok számára, melyek addig a német 
lapok koholt hírei után értesültek a kuracz 
hadjárat egyes momentumairól. Lengyelor­
szágba, Berlinbe, Bécsbe, XV. Károly svéd király 
udvarába, Porosz-, Orosz-, Francziaországba 
jártak a kurucz újságok s mindama államokhoz, 
melyek Bákóczival barátságos viszonyban éltek. 
Bendesen megküldték még a kurucz táboroknak, 
sőt valószínű, hogy a törvényhatóságok is kap­
tak egyes számokat belőlük. Pár hónap alatt 
annyira közszükségletté vált a «Mercurius Hun­
garicus* a külföldi diplomácziában, hogy angol, 
holland diplomaták nem egyszer sürgették meg­

küldését. A kurucz lap tehát elterjedt, diplo-
mácziai tárgyalásoknál szerepet vitt s ez magya­
rázza meg latin nyelven való megjelenése kény­
szerű tényét. A nemzetközi érintkezés számára 
a latin volt a XVIII. században még a legalkal­
masabb, minélfogva a «Mercurius Hungaricus* 
szerkesztősége a táborokból érkező magyar tu­
dósításokat latin nyelvre lefordította, a kézira­
tokat pedig az udvari kanczellária levéltárába 
helyezte. Ismerünk azonban magyar nyelvű 
tudósításokat is, az egyiknek irója maga gróf 
Bercsényi Miklós, a ki 1705 június 14-ikén kelt 
levelében a következő érdekes epizódot közli 
Bákóczival: 

«Két hadnagya Ebeczky (brigadéros) uramnak 
fogadást tettek: németet ki fog előbb? Fridrich 
(Borbély Frigyes) tizenöt lóval (huszárral) ki­
vágta Fosonnak az kilső hóstát-kapuját, kihaj­
totta az marhát, németet nem kaphatott fogni: 
de öltek hármat. Az másik Szabó István által 
úsztatott az Dunán lopva: kettőt vágtak, egyet 
hozott. Mellyik az nyertes ? Ez lopva (alattom­
ban) próbált, úsztatva rabot hozott, amaz nyil­
ván próbált az városon, nyert, de rabot nem 
hozott. Quis palmam obtinuit? Szép volna ilyen 
kérdés formában nyomtattatni az Diariumban. 
Én tőlem ugyan mindenik nyer, mert mindeni­
ket megajándékozom.» 

A kéziratban levő tudósításokból érdekesek 
még a vak Bottyán generális fogalmazványai, a 
ki Bercsényivel együtt a leglelkiismeretesebb 
riportere volt a Mercurius Veredicusnak. A zsur­
nalisztikái szellem a hadban nevelkedett, Írás­
sal, olvasással vajmi keveset foglalkozó kurucz 
brigadérosok, generálisok, kapitányok és más 
tisztek között elég éberen élt. A kardforgatás 
mellett a tollforgatást is elsajátították s így 
állottak szemben 1703-tól 1711-ig —kilencz 
éven át -*- az osztrák hadsereggel, melyet 
hosszú csaták során tartottak féken nemzet­
ellenes munkájában. A Bákóczi-kor levelezése 
1705-től a hadjárat végéig számos adattal bizo­
nyítja a kuruczoktól szerkesztett hirlap fenn­
állását, népszerűségét és a diplomácziában való 
jelentőségét. A tudósításokat Bákóczi megbízá­
sából magyar nyelven hétről-hétre beküldötték 
az udvari kanczelláriába, hol latin nyelvre for­
dították s kezdetben az Esterházy Antal gróf, 
1705 júliustól kezdve pedig Lőcsén, Bártfán, 
majd 1710 áprilistól ismét Kassán gróf Berthóti 
Ferencz felügyeletével kiadták. Külső formája 
egyezett a bécsi lapokéval, rendesen négy olda­
lon, kvart alakban jelent meg ós hadi tudósítá­
sokat tartalmazott. 1705 augusztus havában új 
czímet kapott s «Mercurius Veredicus ex Hun­
gária* néven (Magyarországi Igazmondó Mer­
curius) a hadjárat végéig fennállott. 

A mennyire nevezetes azonban, mint műve­
lődéstörténeti tény, épen annyira becses bibliog­
ráfiai és könyvtári szempontból rendkívüli rit­
kaságánál fogva. Az első kurucz újságot Szalay 
László fedezte fel, de a feldolgozás és a többi 
példányok felkutatásának érdeme Thaly Kál­
máné, a ki a magyar históriának megbecsülhe­
tetlen szolgálatot tett az érdekes ujságlevelek 
ismertetésével. Pár darabra megy így is még a 
számuk, miket a hazai és külföldi levéltárakban 
fel lehetett fedezni, de remélhető, hogy idővel 
ujabbak is előkerülnek, melyek majd teljesebbé 
fopják tenni a magyar ujságirodalom kezdeté­
ről való tudásunkat. A további kutatások nap­
világra hozzák idővel a még szerte levő egyes 
példányokat, de a miket Thaly Kálmán hazafias 
lelkesedése eddig felkutatott, azok a magyar 
művelődéstörténelem és a nemzeti törekvések 
egyik legnevezetesebb korának továbbra is 
megbecsülhetetlen ereklyéi maradnak. Szimbó­
lumai olyan törekvéseknek, melyeknek nemes vol­
tát az egész nemzet átérezte, síkra szállott ér­
tük s a csatamezőn és szellemi téren küzdött 
érvényükért olyan gyűlölet ellenében, mely két 
száz év előtt is a — régi sebek megújulását 
keltette életre. Zuboly. 

A PAPA MISÉJE, 
Saját levelezőnktől. 

Róma, április közepén. 
A nagyhét az utcza arczát is erősen megváltoz­

tatta. A piazzákon, viákon, stradákon, mindenütt 
vörös; lila, barna és fehér szinű reverendájú papok 
járkáltak, kezükben a barka, vagy pálmaág mellett 
vaskos imakönyvek és olvasók. A templomok ajtói 
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előtt gyönyörű aranyhímzésű terítők, a melyek fel-
fellibbentek, és a mint az ájtatos hivők félrehajtot­
ták, ki-kihallatszott az utczára a mély orgonahang 
és a zengő templomi ének. 

Nagyszombat estéjén e vallásos, keresztény han­
gulatba különös vásári jelenetek vegyültek. Az 
orgonahangokat mindenütt túlharsogta egy-egy 
rezes-banda hangja, a mely bejárta a várost és min­
den szebb palota, vagy előkelőbb üzlet előtt meg­
állt, hogy egy-egy nótát elfújjon. Tíz-tizenkét tag­
ból áll az ilyen vándor zenekar és csupa fuvó-
hangszere van, a mely éktelen recsegést visz vég­
hez. A mint aztán elfújták a maguk nótáját, szépen 
leveszik a kalapjukat és kéregetnek. Mert az olasz 
mindenből üzletet csinál. A hol az első nóta után 
nem osztanak szét közöttük néhány szoldót, ott 
újba kezdenek. Őket nem lehet elkergetni. Termé­
szetes, hogy mindenütt, a hol ezt tudják, sietnek 
széjjelosztani közöttük az újabb nótákat megváltó 
obuluszokat. 

Húsvét-vasárnapján látszik meg, természetesen, 
legjobban az utcza arczán a húsvét. A Szent-Péter­
tér például, a mely pedig a világ egyik legnagyobb 
tere, tele van kocsikkal, a melyek egyre hozzák, 
ontják a feketeruhás «hivőket». A templomba vivő 
lépcsőkön, mint valami óriási hangyaraj, nyüzsög 
a tömérdek ember és a négy hatalmas kapunál, a 
mely a Szent-Péter-templom belsejébe vezet, élet­
veszélyes a tolongás. 

A templom óriási hármas hajója zsúfolva van. 
Nem ezrek, tízezrek vannak a templomban. Még 
a felső galériák is szinte feketék a tömérdek ember­
től. Pedig a pápa ma nem is itt tartja a szent misét, 
hanem a sixtini kápolnában. De ezt a nagy 
tömeg, a mely csupa kíváncsi idegen, nem tudja 
és nyugodtan várja, kodakokkal felfegyverkezve a 
szentatyát. 

Ezalatt a pápa a Vatikánból egyenesen a six­
tini kápolnába megy át. 

Nekünk, egy kis élelmességgel és jó adag 
újságírói merészséggel sikerült bejutnunk a vati­
káni folyosóra és a kis csoport, közöttünk pár fiatal 
asszony, a hűvös oszlopsor mögé húzódva, várta 
a pápát. Távolról halk moraj szűrődik át, a mely 
egyre erősbödik. Kemény katonás lépések hangza­
nak el, majd feltűnik egy-pár lószőrös sisak, mö­
göttük egy hatalmas kereszt. 

— Jön a pápa! 
Előtte a pápai zuávok, svájczi gárdisták, szol­

gálattevő papok, majd maga az ősz szentatya. Az 
arczvonásai mintha megkeményedtek volna és az 
alakja is megnyúlt. 

Mögöttem egyet esetten a kodak. 
A pápa tovább halad. Fel sem néz. 
Mi utána sietünk. A kis kápolna már zsúfolva 

van. Csupa külön engedélylyel beeresztett «hivő«, 
a kik közül igen kevés azonban a római katholikus. 
A legtöbbje idegen és inkább a kíváncsiság, mint 
az ájtatosság vezette ide. 

A szentatyára az egyik mellék fülkében feladják 
a pápai miseruhát, majd felhangzik az orgona. 
A pápa az oltárhoz lép. 

Mögötte ősz bíborosok, a kik ministrálnak neki. 
A kórus pedig, — 30—40 gyönyörű szopránhang — 
magának Pergolesi mesternek vezetése alatt kiséri 
a szentatyát. 

A falakról Rafael, Guido Eeni, Murillo, Coreggio 
remekművei néznek le ránk. Oldalt a svájczi gár­
disták festői csoportja térdel baljával szalutálva. 

Igazán, nem csoda, ha a szem nem engedi, hogy 
őszinte ájtatosságba merüljön el az ember. 

Mögöttem megint esetten a kodak. 
A pápa a miséjének a végére jár. 
Most egy kis moraj hallatszik, az emberek össze­

néznek, a pápa könyörög, hogy a Vezúv pusztulásai 
szűnjenek meg. 

Pár pillanat még és a misének vége van. A zuávok, 
gárdisták felállanak. A keresztvivő papok ismét 
előlépnek és az egész menet megindul. . . 

Mi utánuk. A mikorra visszajutunk a Szent-
Péterbe, a nagy tömeg már eloszlott. Már csak 
néhány száz ember ődöng a hatalmas kupolák és 
ívek alatt. Ballá Ignácz. 

A MAGYAR KIR. MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM. 
II. 

A múzeum szónál önkéntelenül is sorba állí­
tott üvegszekrényekre gondolunk, a melyek­
ben a tárgyak egymás felett s egymás mellett 
a polezokon hol szabadon, hol üvegekben úgy 

vannak kiállítva, mint a gyógyszertárban a kü­
lönféle folyadékok, porok és paszták. Sőt néme­
lyek a múzeum szót kicsinylő, sértő szándék­
kal is használják avult, már nem divatos tár­
gyakra (teszem a jó barátnő kalapjára) vagy 
olyan személyekre, kiknek életrevalóságát két­
ségbe vonják s akkor a spirituszba tétel, a ki-
tömés és múzeumba rakás kifejezéseivel ismer­
kedünk meg. 

A holt szárazság ós merev állandóság ezen 
fogalmával szemben a mezőgazdasági múzeum 
maga az élet, a mozgás és a változatosság, bár 
némely téren a skatulyarendszer természetesen 
itt sem volt elkerülhető. 

Saárossy-Kapeller Ferencz miniszteri taná­
csos igazgató intenczióihoz híven Bozonowszky 

Erdélyi fényképe. 

A MAGYAR KIRÁLYI MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM RENAISSANCE ÉPÜLETÉNEK ELŐCSARNOKA. 
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LEPCSO. 

Frigyes művészete az állatok természetes elő­
fordulását másolja, úgy hogy azok környezetük 
pontos utánzásával élethű csoportban láthatók. 

Ha pedig a szépnél szebbet teremt a hazafias 
áldozatkészség s a jó helyébe jobbat szerez be 
az állam, akkor a régi szépet s jót valamely 
intézet kapja, miáltal a múzeum folyton meg­
újul, változik, él ós éltet intézeteket, mint a 
szív, mely lüktetésével vért vesz fel s ad tovább 
az egész testnek. 

Az eredetileg is élettelen tárgyak, a szerszá­
mok, eszközök, gépek és fegyverek pedig szin­
tén az életből vannak véve s az életnek vannak 
szánva. Mert a mint valamely meglévő eszkö­
zön valamit javítanak, vagy a mint valami ujat 

találnak fel, a múzeum rögtön beszerzi, kipró­
bálja s elhelyezi. Ha már most valamely gazda 
olyan üzemet akar a gazdaságához kapcsolni, 
melyet eddig nem gyakorolt, vagy ha egy eddig 
berendezve volt mellékhasználatot tökéletesí­
teni akar, akkor egyszerűen a mezőgazdasági 
múzeumhoz fordul, a hol a legnagyobb kész­
séggel mutatják be neki természetben, sőt ha 
csak lehetséges, teljes munkában mindazt, a 
mit azon a téren az emberi találékonyságnak 
és ügyességnek köszönhetünk. 

Az ilyen eljárás életrevalósága nagyon szem­
beszökő, még ha valaki csak egy puskát óhajt 
is beszerezni, mert a sok hirdetés ós reklám 
épen nem megbízható, a megfelelő szaklapok 

tájékoztatása pedig még sem olyan világosan 
érthető, mintha a tárgyat magát láthatja, sőt a 
kezébe is veheti az ember. 

A. magyar ember meg egyátalában nem is 
nagyon szeret olvasni s üzletbe is röstell be­
menni csak azért, hogy valamit megnézzen s 
ne vásároljon. Ezért gyakran olyat vásárol, a 
mit épen a nyakába varrnak s a miről csak 
odahaza sül ki, hogy az ő czéljának nem felel 
meg. 

Ellenben ha előbb végig nézett mindent a 
mezőgazdasági múzeumban, tisztában van az­
zal, hogy az ő viszonyainak mi felel meg leg­
jobban s akkor egyenesen abba az üzletbe me­
het, a hol az illető tárgyat megkaphatja. 

A múzeummal kapcsolatban a most épülő 
román épületben pedig azért lesz könyvtár s 
előadó terem berendezve, hogy különösen fon­
tos találmányokról, szóval a mezőgazdaság ha­
ladásáról egyszerre többeket is fel lehessen 
világosítani s egy időben sokak érdeklődését is 
ki lehessen elégíteni. 

De nem csak a szorosan vett mezőgazdaságot 
és számos ágazatát, hanem az erdészetet, vadá­
szatot és halászatot is felöleli a mezőgazdasági 
múzeum, mely ilyenformán tulaj donképen sem 
nem tisztán mezőgazdasági, sem nem múzeum 
a megszokott hagyományos felfogás szerint, 
hanem ezen szerény czím alatt sokkal több 
lappang, mint a mennyit kifejez vagy csak sej­
teni enged. Szóval igazi Darányi-alkotás, mely 
sokkal többet vált be, mint a mennyit igér. 

Ez alkalommal csakis olyan belső részeket 
mutatunk be a múzeum belsejéből, a melyek 
üresen maradnak. Ezek a renaissance-épület 
lépcsőháza s a földszinti s emeleti előcsarnok. 
A lépcsőt környező korlát párkányzatára hír­
névre vergődött, helyesebben hírbe futott lovak 
s más nemesebb tenyészállatok hazai művészek 
készítette hű képmásai vannak állítva. 

Mondanunk sem kell, hogy itt minden ha­
zai az oromcsúcstól le az alapkőig. Különösen 
szép pedig a lépcső falának finoman erezett, 
remek rózsaszínű márványa Ruszkabányáról. 
Mennyi sok ily szép kincse van még hazánk­
nak, a melyről azonban még mit sem tudunk ! 

H. G. F. 
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A HÉTRŐL. 
Jelöltek. Abban a nagy hangosságban, a mely 

most a levegőt megtölti: panasz is morajlik. 
A túltengő ambiczió panasza és panasz az am-
bicziók túltengése miatt. A jelöltek, vagyis in­
kább a jelölt-jelöltek panaszkodnak, hogy kevés 
a kerület: a pártok intézősége viszont azon pa­
naszkodik, hogy sok a kandidátus. A ki hiva­
tottnak érzi magát és választott szeretne lenni. 
Általános megelégedésre, már tudniillik a pályá­
zók általános megelégedésére a legegyenesebben 
úgy lehetne segíteni a dolgon, ha hamarosan 
meghódítanák Magyarországnak fél Európát. 
Akkor jutna kerület bőségesebben. Csudálatos, 
hogy ilyen világhódításra nem igen jelentkez­
nek a kitavaszodott friss ambicziók. Viszont 
nem csudálatos az, ha minálunk sok ember 
vágyik a képviselőházba. A törvényhozói munka 
szép munka. Olyan terület, a melyen tudással, 
hozzáértéssel, lelki erővel és nemes akarati al 
gyönyörű dolgokat lehet épííeni. Ha az ilyen 
munka kivételes dicsére pályáznak a jelöltek, 
még azt se szabad tőlük rósz néven venni, ha 
ez a törekvésük kissé energikus formájú. Olyan 
világot élünk, hogy a jó bornak is kell a czégér 
és bizony nem árt, ha nagyot kiált az, a ki azt 
akarja, hogy meghallják a szavát. Baj azonban, 
hogy nem minden mandátum-ambicziónak ilyen 
motívumok mozgatják a szárnyát. Van, a kinek 
minden másért kellene a mandátum, mint az 
igazi rendeltetésért. Az egyik paripának akarja, a 
melyen könynyű szerrel elhagyhatja azokat, a kik 
gyalog járnak : a másik — zsuzsunak szeretné 

az óralánczára. Végre is nem utolsó dolog, ha 
az embernek egy kurta közbeszólását ötven 
penna fogja föl a maradandóságnak és huszonöt 
rotácziós gép nyomtatja le százezer újságlapra 
a nyilvánosságnak. Bizonyos, hogy a vivódó 
ambicziókban része jut ennek az elementumnak 
is ós a nagy mérkőzés nem mindig a jobbik 
jónak juttatja a diadal cserkoszorúját. Nem 
csupa Bismarck jut a parlamentbe: de ez 
nemcsak minálunk van így, hanem mindenütt 
a világon. És talán nem is lenne jó dolog, 
ha a parlamentekben csupa kiválóság ülne, a 
ki magát tartaná a világ legokosabb emberének. 
Igen üdvös dolog, ha a legjelesebb elmék ott 
vannak a nemzet tanácsában : de hogyan fogad­
nák meg ezeknek a szavát a többiek, ha mind 
magát tarthatná a legkiválóbbnak ? 

Gorkij. A világhírű orosz írónak ugyan meg­
esett ! Maxim Gorkij tudvalevőleg elhatározta, 
hogy kivándorol a szabadság földjére, Amerikába 
és ott folytatja irói működését, a hol teljes biz­
tosságban és bátorsággal küzdhet tovább a czári 
zsarnokság ellen. És Amerikában úgy is fogad­
ták Maxim Gorkijt, mint a kultúrának és a né­
pek szabadságának apostolát. Magasztalták, bá­
multák, ünnepelték. Történt pedig ez alig pár 
héttel ezelőtt és ma . . . ma Gorkij már egy 
csöppet se érezheti magát kellemesen a szabad­
ság országában. A frissen hullott lelkesedés el­
olvadt, fölszikkadt, eltűnt körüle; a dicsősége 
ott van már, a hol a tavalyi hó. A kit pár hót 
előtt még ujjongó tömegek lelkes áradata höm­

pölygött körűi és a kiért nagy városok, meg 
dollár-fejedelmek versenyeztek, hogy vendégük­
nek tisztelhessék, ma egy nemcsak magános és 
elhagyatott, hanem került idegen, a kit minden 
hoteles nagy készséggel költöztet át egy másik 
szállóba. Nem hívják többé sehova, a társaságá­
ból nem kór senki, sőt az a veszedelem fenye­
geti, hogy a szabad Amerika földjón nem lesz 
maradása. Megeshetik, hogy a nagy Gorkijt, a 
kit diadalkapukkal fogadtak, ki fogják utasítani 
Amerikából. Pedig ez a Gorkij ugyanaz a Gorkij. 
Tévedés a személyben nem történt írónak sem 
lett kisebb Gorkij két hét alatt. Olyasmivel sem 
lehet megvádolni, mint például Gapon atyát, 
a megfizetett szabadsághőst. Mindössze csak az 
derűit ki, hogy az a nő, a kit Gorkij magá­
val vitt a szabad Amerikába, nem a felesége. 
A hites asszonyt, a ki mikor az urát börtönbe 
hurczolták, minden követ megmozdított, hogy 
kiszabadítsa: a nagy író nem vitte magával a 
tengeren túlra. Hiszen tudvavaló, hogy a börtön 
szenvedéseit sem a feleségénél pihente ki, ha­
nem Andrejevne kisasszonynál és ez a kisasz-
szony szállt vele Amerika partjára is. És ez az, 
a mit az amerikaiak, ha még úgy értik és mél­
tányolják is Gorkij irói nagyságát, sem meg­
érteni, sem méltányolni nem hajlandók. És 
vájjon lehet-e ezért korlátoltnak bélyegezni a 
fölvilágosodott Amerikát? íme kiderül, hogy 
minden a szabad Amerikában sem szabad. 
A nagy irót megbecsülik azzal, hogy megveszik, 
elolvassák és dicsérik, a mit ir; de ezt nem te­
kintik mentségnek mindenért, a mit csinál. 
A könyvének helye van minden házban, de a 

1 ^ ^ H " r / f l 

vM 

Jj W>±^ V ^ ^ ^ ^ ^ @ § 8 L ^ -* S f l * ^ «i V 
BíkJ 

. . ~* 

1 11 
. . ~* 

Pajtás Ödön : Kincstári toilette. Pajtás Ödön: Vérszomjas borbély. 
A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TAVASZI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 



258 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 16. SZÁM. 1906. 53 . KVFOLYAM. 

László Fülöp : Gróf Zichy Ernő arczképe 

férjet, a ki hitvesét, gyermekét odahagyta, a 
maga családi tűzhelyét megbecsülni nem tudta, 
családi tűzhelyük közé vendégnek nem kívánják. 

* 
A jótékony kíváncsiság. A szerencsétlenség 

bizonyára nem valami kívánatos látnivaló. 
Öröme abban az embernek, ha a pusztulásnak, 
a nyomorúságnak a képét látja, semmiesetre 
se telhetik. Kellemes, kedves, fölemelő hatása 
az ilyen képnek nincs. Az óriási elemi kataszt­
rófák képe tagadhatatlanul érdekes ugyan, de 
a milyen érdekes, olyan lesújtó is. Ha látjuk, 
hogy az elemek egyetlen haragos megmozdulása 
hogyan teszi tönkre pillanatok alatt évszázadok­
nak és tízezernyi embernek minden munkáját, 
csak a magunk kicsinységének, gyöngeségének 
és esendő voltának tudata foghatja el a lelkün­
ket : ez pedig egyáltalában nem vigasztaló, ha­
nem lehangoló érzés. És a valóság mégis az, 
hogy az emberek tömegeit csodálatos, eredendő 
erővel vonzza magához a szerencsétlenség, min­
denki látni akarja, ha már mást nem láthat is, 
legalább azt a helyet, a hol a végzet pusztító 
keze lesújtott a föld lakóira és gyászt és szen­
vedést borított reájuk. Mi a forrása és magya­
rázata ennek az érzésnek, erről ezer bölcs ezer 
könyvet irhát, meg is magyarázhatja ezerféle­
képen, a legegyszerűbb magyarázat azonban 
mégis — maga a valóság. így van, mert — így 
van. Eredendő emberi tulajdonságunk ez a kí­
váncsiság. És hogy ennek is megvan a haszna 
és az értelme a világ rendjének háztartásában, 
erre adattal szolgálnak épen most az olasz la­
pok. Calabriában tudvalevőleg tavaly rettenetes 
földrengés pusztított A nyomor kiáltása bele­
hasított a szivekbe a művelt világon mindenütt, 
a hol érző emberek vannak. Össze is gyűlt szép 
csomó pénz, de a sújtott tartomány szegény 
lakosságának a leghathatósabb támogatója nem 
az irgalom volt, hanem — a kíváncsiság. Évti­
zedek óta nem volt az idegenjárás olyan nagy­
méretű alsó Olaszországban, mint a szerencsét­
lenség után. Sok százezer gazdag idegen ment 
le — borzalmakat látni és mindenik hagyott 
ott cserébe az érdekesért, a miben része volt, 
egy csomó lirát. Most egy új katasztrófa forró 
hamuját szórta odalent a megpróbált földre a 
Vezúv krátere. Bizonyos, hogy a segítő akczió-
ban, a melynek meg kell indulnia az egész em­
berséges világon, a legnagyobb része megint a 
kíváncsiságnak lesz. A pénzes angolok — hiszen 
angol mindenki, a ki utazik — el fogják borí­

tani csengő lírákkal a friss láva­
fölületet. A miből az a tanulság, 
hogy van haszna minden érzésnek, 
a mit szivünkbe oltott az alkotó 
természet. 

¥ 

A muharát. Harmadéve történt, 
hogy Bécsben sikkasztás miatt ke­
rült a törvény elé egy kis asztalos­
inas. A nevére is emlékszem, Gehr 
Gusztávnak hívták. A bűne semmi­
képen se volt olyan érdekes, mint 
az ok, a mely bűnbe vitte. Az ördög 
egy igen nemes részen vágta belé 
a körmét a kis asztalos-inas lel­
kébe. Gehr Gusztávnak ugyanis a 
tudás volt a legnagyobb, a leküzd­
hetetlen, a sodró erejű vágya. 
Tudni akart, a gyönyörű és hatal­
mas rejtelem izgatta a lelkét, a 
mely a könyvekben lakik és azért 
dézsmálta meg a mestere pénzét, 
mikor szeget, enyvet vagy festéket 
vásárolni küldték, hogy tudomá­
nyos könyveket vehessen rajta. És 
a mesterétől lopott pénzen vett 
könyveket a maga éjszakai nyugo­
dalmából ellopott órákban olvas­
gatta az utczai lámpa fényénél, a 
mely beszűrődött a pincze-műhely 
ablakán. Tehát lopott volt még ez 
a világítás is. És a kis tolvaj asz­
talos-inasról mégis inkább szim­
pátiával irtak a lapok, mint szemre­
hányással, a bíró sajnálta, hogy 
az esetére nincs még enyhébb bün­
tetés a legenyhébbnél és a kis 
Guszti a börtönből nem az asztalos­
műhelybe került vissza, hanem 
az iskolába. Akadt egy gazdag 
úr, a ki úgy gondolkozott, hogy 

a ki ennyire szomjúhozza a tudást, annak 
jussa van a tanulás öröméhez és hasznához. Ez 
a bécsi eset egy budapesti esetről jut az eszünkbe, 
a melyik most történt a héten. Á Műcsarnokból 
elloptak egy képet. Annyi fáradsággal, koczká-
zattal és veszedelemmel, a mennyivel ez a bűn-
csolekaiéay-játt, a. ki elkövette, hizonyára lop­
hatott volna bankót, ékszert vagy más kiadósabb 
és könnyebben értékesíthető dolgot is. De ő ké­
pet lopott. Bizonyos, hogy nem az anyagi ér­
tékeért tette, hiszen még a rámát se vitte el. 
Csak a képet. Kétségtelenül megállapítható te­
hát, hogy ez a tolvaj csak azért lett tolvaj, mert 
nagyon szereti a képet. Műbarát. Még pedig 
szenvedélyes műbarát. Olyan ember, a kinek 
elsőrendű lelki szükséglete a szép, a művészi. 
E nélkül meg nem lehet, mint a hogyan más 
ember meg nem lehet a betevő falat kenyér nél­
kül. Ez a szükség ráviszi a bűnre is. Való, hogy 
a műpártolásnak nem a legnobilisabb fajtája a 
képlopás és a műcsarnoki ismeretlent, ha isme­

retessé lesz, be kell zárni: de ha én piktor len­
nék, nem azért imádkoznám, hogy elcsípjék ezt 
a gentlemant, hanem inkább azért, hogy kapjon 
milliós örökséget vagy csináljon főnyereményt. 
Mert ha ennek az úrnak pénze lesz, az bizo­
nyos, hogy ebből haszna lesz a művészetnek. 

A NIAGARA VESZEDELME. 
Alig hinné az ember, pedig úgy van, hogy a 

világ legnagyobb természeti csodáinak egyikét, 
a Niagara-zuhatagot az a veszedelem fenyegeti, 
hogy eltűnik a föld színéről, áldozatául esik a 
mindenből hasznot húzni akaró üzleti vállalko­
zásnak. Az amerikai közvélemény már számol 
ezzel a veszedelemmel és a lapok sokat vitat­
koznak azon, hogy mikép lehetne Észak-Ameri­
kának ez egyik legfőbb nevezetességét meg­
menteni. 

Egyelőre a zuhatagoknak az Egyesült-Államok 
területén levő része van veszélyeztetve. Mind a 
két vízesésen másodperczenkint összevéve 
224,000 köbláb víz zuhog le; ebből csak körül­
belül egy nyolezad vagy egy tizedrész jut az 
Egyesült-Államokban levő kisebb vízesésre, a 
többi kanadai területen van. A kanadai vízesések 
háromszor olyan mélyek és szólesek, mint az 
Unió-beliek. Az utóbbiak víz-erejét már most is 
nagyban felhasználják számos ipari telep hajtó 
erejének szolgáltatására s ezzel sok vizet elvon­
nak belőle, de a mostani állapot még nem ve­
szedelmes. Hozzáértők számítása szerint azon­
ban, ha az Unió-beli vízeséstől másodperczen­
kint 80,000 köbláb vizet vonnak el ipari czé-
lokra, akkor e vízesés tökéletesen eltűnik s akár 
száraz lábbal lehet átmenni a Niagara folyó kö­
zepén levő Goat Island szigetre. Különböző 
villamossági társaságok ez idő szerint másod­
perczenkint 48,000 köblábbal apasztják a víz­
esés vizét. Most a kormánynál több oly kérvény 
fekszik, a melyek a még meglevő víz-fölösleg föl­
használására kérnek engedélyt. Ha ezt megkap­
ják, akkor a Niagara-zuhatag ismertebbik része 
megszűnik zuhatag lenni, teljesen elapad a 
vize. 

Becslés szerint a Niagarán lezuhanó viz hajtó­
ereje, körülbelül mintegy hét millió lóerőnek 
felel meg. Ebből két milliót föl lehet fogni a 
vízesések alatt s így ennek fölhasználása nem 
jár a vízesés kárával. Mintegy további két millió 
lóerő hajtja azokat a gigászi méretű turbinákat, 
a melyek a Niagara folyó két partján levő gyár­
telepek számára szolgáltatják a villamos erőt. 
A további három millió lóerőt nem szabad ipari 
szolgálatba hajtani, ha meg akarják óvni a víz­
esés szépségét. 

Most az a terv, hogy az angol ós az amerikai 
kormány egyezményt kössön a Niagara-zuhatag 
megmentésére s vizének a további felhasználás­
tól való megóvására. Ez ugyan bizonyos tekin­
tetben nagy áldozat, mert jelentékeny s könnyen 
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értékesíthető természeti erőt vonnak el a köz­
gazdasági felhasználástól, de másrészről a Nia­
gara zuhatag igy is, a hogy van, tetemes nem­
zeti vagyont képvisel az odasereglő turisták és 
nyaralók révén, a kik elmaradnának, ha a viz 
elapadna. S ha az amerikaiaknak nem sok ér­
zéke van is a romantika iránt, meglehetősen 
kifejlett nemzeti hiúságuk is tiltakozik az ellen, 
hogy egyik fő büszkeségüket, Amerika nagy 
világ-csodáját az üzleti szellem tönkre tegye. 

ANDROIDA. 
(A gép-ember.) 

Azt jelenti ez a szó, hogy emberi alakba öl­
töztetett mechanizmus. A berlini Busch-czir-
kuszban mutogatnak mostanában egy ilyen 
automatát, a mely ember módjára mozog, be­
szól, sőt a nevét is leirja. Hét motor van elhe­
lyezve benne, a melyek közül mindegyiknek 
más és más a funkeziója és ezek közösen vég­
zik azokat a mutatványokat, a melyek ámulatba 
ejtik a berlinieket. 

Az ilyen automata egyáltalán nem új dolog. 
Bátalálunk a nyomára már a legrégibb korban 
és azóta többé-kevésbbé tökéletesedő formában 
végigkísérik az emberiséget egész a mai napig. 

Minthogy ezek a bábuk tetszés szerinti formát 
ölthetnek, az ó-kor állat-mechanizmusai és 
fantasztikus szörnyei csakúgy ősei a berlini 
automatának, mint a közép és újkor androidái. 

Az ókorban Dádalus görög szobrász az első, 
a kiről tudjuk, hogy mozgó emberi alakokat 
készített, a melyek fölkeltették kortársai csodá­
latát. Utána, Krisztus sz. e. körülbelül 400 esz­
tendővelkészültek atarentiArchytasfágalambjai, 
a melyek állítólag repülni is tudtak. Az ezekről 
szóló feljegyzések bírhatták a XV. században 
Begiomontanust arra, hogy megalkossa a hires 
vaslegyet, a melyről egykorú feljegyzések azt 
mondják, hogy elszállt az ember kezéről, körül­
repült a szobában és ugyanoda tért vissza, a hon­
nan kiindult. Ugyancsak Begiomontanus szer­
kesztette akkori hagyományok szerint azt a 
hatalmas madarat, mely I. Miksa császárt Nürn­
bergbe való bevonulása alkalmával szárnycsat­
togással és fej bólogatással fogadta, a mi manap­
ság bizony nevetséges látvány lenne, de akkor­
tájt mindenféle dísznél, czifraságnál jobban 
lefoglalta a nézők figyelmét. 

A középkorból Albertus Magnus regensburgi 
püspök ajtónállójának a híre maradt ránk, a ki 
mély bókolással üdvözölte az érkezőt és han­
gos kiáltással ajtót nyitott előtte. Ennek a bá­
bunak mindenünnen csodájára jártak, mig az­
tán Aquinói Tamás megsokalta a nagy érdek­
lődést és sajátkezűleg darabokra törte a szent­
ségtörő emberutánzatot. 

Bámulatos, hogy a középkorban, ós mielőtt 
általánossá lett a gépeknek hasznos munka vég­
zésére való fordítása, még az újkorban is, a leg­
kiválóbb mathematikusok sem átallották idejük 
nagy részét mechanikai játékszerek összeállítá­
sára fordítani. 

Az ő munkájukkal párhuzamosan haladt a 
chemiának az az igyekezete, hogy élő embert 
állítson elő — a laboratóriumban. Az előbbiek 
közül Baconról és Descartesról tudjuk, hogy 
emberi mechanizmusok készítésével foglalkoz­
tak, a chemikusok közül pedig Paracelsus, a 
XVI. század legkiválóbb orvosa adott pontos 
utasítást a homunculus előállítására. Persze 
csak az utasítást készítette el, az embert nem. 
Göthe is megemlíti Faustjában azt a chemiai 
kotyvasztékot, a mely a vegyi folyamatok meg-
ösmerése óta mindig ott kisértett a vegyészek 
retortájában. 

Még a múlt esztendőben is bejárta az újsá­
gokat annak a híre, hogy végre sikerült alsó­
rendű élőlényeket chemiai úton előállítani. De 
azóta már a czáfolat is megérkezett. A homun­
culus — a retorta ember — tehát egyelőre még 
kevésbbé veszélyes vetélytársa a halandó em­
bernek, mint az automata. 

Maradjunk hát az utóbbinál. Az androida a 
XVIII-ik század végén igen magas tökéletes­
ségre emelkedett. Az óraművek bonyolult szer­
kezete ekkor már közprédává lett és a mecha­
nikusok embertársaik szórakozására százával 
konstruálták a járó, tánezoló és zenélő auto­
matákat. 

Ezek között első helyen áll a Vaucanson üo-
tása, a ki mint egykorú forrásokból olvassuk, 
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oly szépen muzsikált, hogy Vaucanson mester 
inasa sehogyse akarta elhinni, hogy ő gaz­
dája személyében nem magát az Úristent szol­
gálja. 

Az automaták készítése mellett Naucanson 
főleg a szövőszékek tökéletesítésével foglalko­
zott és az effajta munkáiból a mai napig fönn­
maradt gépet egy automata-szamár hajtja. Ezt 
állítólag azért szerkesztette, mert a szövők, 
mikor látták, hogy Vaucanson olyan szövőgép 
készítésén mesterkedik, a mely' az ő kezük 
munkáját fölöslegessé teheti, egy szép napon 
jól elverték. «Azt hiszitek, hogy egy szamár 
nem tudja megszőni ugyanazt, a mit ti ? Meg­
mutatom, hogy különb munkát végeztetek 
vele!» mondotta Vaucanson. És ekkor, hogy 
megbo3zulja magát, elkészítette szövőgépével 
együtt a már említett szamarat, a mely a leg­
nagyobb pontossággal hajtotta és igazgatta a 
gépet. 

De az eddig létezett összes automaták kö­
zött legnagyobb hírre mégis egy magyar ember, 
Kempelen Farkas sakkozó automatája tett szert. 
Ennek az alkotásnak már egész irodalma kelet­
kezett. Magyarázatával, többó-kevé^bbé ügyes 
találgatások útján, köteteket töltöttek meg, 
különösen a németek. 

Ezzel a géppel Kempelen a XVIII. század 
végén egész Európát bejárta és leverte a leg-
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jobb sakkozókat. Megfordult a legtöbb uralkodó 
udvarában és a négyszögletes szekrény előtt-
ülő török pasa, a mint a játszma elején kivéve 
szájából hosszú szárú csibukját a gép foly­
tonos berregése közben biztos nyugalommal 
húzogatta a sakkíigurákat, méltó feltűnést kel­
tett mindenfelé. A gép szerkezete minden ma­
gyarázgatás ós találgatás daczára mindmáig 
sem áll tisztán előttünk. 

Állítólag Nagy Frigyes lett volna az egyedüli, 
a ki titoktartásra kötelezve magát, nagy pénz 
árán megtudta Kempelentől a sakkautomata tit­
kát. A magyarázat igen rövid ideig tartott és 
mikor Nagy Frigyes kijött a szobából, nevetve 
mondta, hogy «ezt akár egy gyermek is azonnal 
megfejthetné*. Ez az automata majdnem egy 
évszázadon át forrongásban tartotta a sakkozó­
kat éa megszerezte Kempelennek azt a hírt ós 
dicsőséget, melyet más találmányai révén sok­
kal jobban megérdemelt, de a melyek fon-
tosabbak, komolyabbak lóvén, alig kerültek 
szóba. 

Szorosan összefügg az automatákkal beszélő­
gépe, melyet a londoni Kings Collegeben őriz­
nek és a melynek szerkesztésén évekig dolgo­
zott Kempelen. Végigtanulmányozta az összes 
hangszereket, de sehogyse tudott olyanra 
akadni, a mely csak megközelítőleg is hason­
lított volna az emberi hanghoz. A véletlen ve­
zette rá a helyes útra. Sétálgatva, egy falusi 
korcsma előtt dudaszót hallott. Csodálkozva 
figyelt egy darabig, aztán hirtelen észbekapott: 
megtalálta az . igazi hangszert. «Soha zene», 
mondja ő maga, <>még olyan gyönyörűséget 
nem okozott nekem, mint ennek a megvetett 
dudának a zokogó bugása." Ennek segélyével 
aztán, temérdek nehézséggel küzdve, el is ké­
szítette a gépet. Manapság már csak a beszélő­
babák emlékeztetnek erre a szerkezetre. 

Kempelen sakkautomatája után divatba jött, 
hogy az automatákba embereket bujtattak, a 
kik belülről igazgatták és meg-megszólaltatták 
e figurákat. Ilyen volt a King-fu nevű törpe, a 
ki nagy nevezetességre tett szert ós a kit sokáig 
mutogattak Európaszerte, míg aztán kisült 
róla, hogy a törpe automatában egy még tör­
pébb ember rejtőzik. 

l'gvancsak érdekes volt az a kis lány is, a kit 
Amerikában produkáltak ós a ki oly tökélete­
sen utánozta az automaták merevségét, szabá­
lyos mozgását, beszédét, hogy ezért jártak cso­
dájára az emberek. De ezt a lányt az élelmes 
amerikai a mutogatásnál praktikusabb dologra 
is felhasználta. Történt ugyanis egyidőben, 
hogy egy üzletben minden éjjel tolvajok jártak. 
A rendőrség sehogysem tudott rajtuk ütni. Vi­
gyáztak, őrködtek mindenképen, de a tolvajok 
csak ügyesebbek voltak: hamarabb neszelték meg 
a rendőrséget, mint emez őket. Végre aztán az az 
ötlete támadt az egyik rendőrnek, hogy beál­
lítja az üzletbe ezt a kis automata-lányt, a ke­
zébe csengőt rejt, mely a szomszédos házba 
szolgál ós ilymódon felszerelve otthagyja éj­
jelre. A fogás fényesen sikerült. A tolvajok mit-
sem törődtek a bábbal, nyugodtan dolgoztak és 
a rendőrség java munkájukban foghatta el őket. 

Az is lehet különben, hogy az egész híresz­
telés csak ügyes reklám volt, a melylyel az imp­
resszárió fokozni akarta a pseudo-automata 
iránti érdeklődést. 

A szépirodalomban is sok helyütt találko­
zunk az androidával. Színművekben, novellák­
ban sokszor szerepeltetnek az írók az emberhez 
hasonló élettelen lényeket. Még pedig nem­
csak szándékosan, hanem — akaratlanul is. 

P. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szepesvármegye szobrászati és festészeti 

emlékei. A szepesvármegyei történelmi társulat 
nem mívelhetett volna hasznosabb és gyümölcsö­
zőbb dolgot, mint hogy megíratja a vármegye 
művészeti emlékeit. Nemcsak azért hasznos ez a 
vállalkozás, mert a magyar földön egykor élt régi 
művészeti és miveló'dési törekvéseket csakis úgy 
ismerheti meg s dolgozhatja fel egységesen és 
rendszeresen a tudomány, ha előbb ily részlet­
tanulmányokban össze van gyűjtve az anyag, hanem 
azért is, mert épen Szepesmegye kultúrájának régi­
ségénél és egykori gazdagságánál fogva bővebb 
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és értékesebb anyagát nyújtja a műtörténeti kuta­
tásnak, mint hazánk legtöbb más vidéke. A társulat 
e monographiák elkészítésével Divald Kornél szor­
galmas kutatónkat bizta meg, a ki már a nagy­
arányú munka első részével, a vármegye építészeti 
emlékeinek feldolgozásával is megmutatta a fel­
adatra való hivatottságát. Munkája most megjelent 
második részében a Szepesség régi szobrászatát és 
festészetét mutatja be. Középkori templomaink 
díszítésének fejtegetésén kezdi, azután XIV. szá­
zadbeli képírásunk klasszikus emlékeiről szól, 
melyek a Szepességen feltalálhatók. Ebben a feje­
zetben a lőcsei Szent Jakab-templom falképeinek 
szentel — érdemük szerint — legtöbb helyet. 
Ezután összeállítja a szepességi templomok szár­
nyas oltárainak statisztikáját s részletesen leirja ez 
érdekes és nagy fontosságú műtárgyak fontosabb-
jait, méltatva a XV. század fafaragó művészetét is. 
Két fejezetet szentel a XVII. század nevezetes 
szobrásza, Lőcsei Pál mester és iskolája méltatá­
sának. A monographiát a középkori síremlékek 
ismertetése fejezi be. A ki a tárgygyal bővebben 
nem foglalkozott, arra meglepetéskép hat a munka 
rendkívül gazdag és becses anyaga. Oly gazdag, 
virágzó és e mellett szervesen fejlett mívelődési 
életről tesz tanúbizonyságot, a melyről eddig legfel­
jebb a szakembereknek volt tudomásuk. Ha egyéb 
érdeme nem volna is a könyvnek, megérdemelné 
az elismerést azért, hogy ezt a tényt szélesebb 
körök tudatába is beoltja. Történeti módszere és 
világos előadása is alkalmassá teszi Divald munká­
ját arra, hogy a nagyközönség érdeklődését fölkeltse 

s ez érdeklődést nagy mértékben fokozzák a nagy 
számú kitűnő illusztrácziók (21 melléklet és 85 
szövegkép), melyek nyomról-nyomra szemlélhetővé 
teszik azt, a mit a szerző elmond. 

Bolygó szivek. Eöttevényi Nagy Olivérné ne­
vére egy körülbelül két év előtt megjelent novellás 
könyv révén emlékszünk. Ebben a könyvben egy 
sok tekintetben érdekes és rokonszenves női tehet­
ség jeleit találjuk, a mely bizonyos várakozásokat 
is keltett. Most egy kis regénynyel, vagy pontosab­
ban szólva, hosszabb elbeszéléssel lép a nyilvános­
ság elé. Ez a kis munka azonban csak részben elé­
gíti ki várakozásunkat; több jó vonása ellenére 
sem tarthatjuk a legsikeresebb regények egyikének. 
Elég élénken, helylyel-közzel bizonyos verve-vel 
van megírva, egy-egy helyzetet hatásosan tud a 
szerző felhasználni, cselekvényének menete és alak­
jainak beállítása ellen azonban igen komoly kifogá­
saink, lehetnek. Egy házaspátiörténetét mondja e l : 
egy fiatal orvosét, a ki erős-ambiczi óval fényes ál­
lást vív ki magának a felesége kedvéért, de ezalatt 
elveszti házasélete bensőségét, tűzhelye hideg és 
rideg lesz. Neje mindinkább korlátolt és roszindu-
latu anyja befolyása alá kerülve, mind hidegebb 
lesz férje iránt s mikor ez egy kis melegség után 
vágyódva egy színésznő hálójába botlik, elválik 
tőle. Eddig a regény úgy halad, mintha azt akarná 
bizonyítani, hogy kiki csak abban a környezetben 
találhatja meg boldogságát, a melyben nevelkedett 
s a falusi ember a nagyvárosban előbb-utóbb bol­
dogtalan lesz. E ponton azonban kisiklik eredeti 
irányából: férj és feleség, mikor már törvényesen 
elváltak, a vasúton véletlenül találkoznak, újra fel­
lobban bennük a régi láng s csakhamar újra össze­
kerülnek,, mint már véglegesen boldog házaspár. 
Boldogságukat gyermekük születése tetőzi be. Az a 
vasúti találkozás rontja le leginkább a regény ha­
tását, a finomabb érzésű olvasóra elkedvetlenítőleg 

hat az ilyen mesterkélten fölkapott motívum, a 
mely feldolgozásában és következéseiben alig te­
kinthető másnak, mint egy különben Ízléses és jó 
érzékű iró Ízlésbeli tévedésének. Az alakok külön­
ben nem élnek saját életet, nem a megalkotásukban 
rejlő művészi elven erő, hanem az iró kénye kedve 
mozgatja őket a pillanatnyi szükség szerint. Saját­
ságos dolog, hogy — nő irta regényben — a 
hány nő-alak van, mind ellenszenvesen van raj­
zolva. Az igaz, hogy a fő férfi-alak, az orvos sem 
teszi ránk a férfi benyomását. 

Magyarok daloskönyve. Dura Máté nagyon jó­
ravaló kis gyűjteményt adott ki azokból a dalokból, 
melyek ma a magyar nép s a míveltek nótás ajkán 
élnek. Szerelmi dalok, dévaj dalok, hazafias dalok, 
bordalok, elbeszélő dalok, katonadalok czímek 
alatt nagy tömeg dalszöveget ad, mindenki meg­
találhatja köztük azokat, a melyeket ismer s me­
lyek neki kedvesek s azokat is, melyeket csak úgy 
félig-meddig tud, s meg akar tanulni. Dura Máté 
nyilván maga is nagyon szereti a jó magyar nótát, 
erről tanúskodik az a gondosság, a melylyel gyűj­
teménye igen nagy anyagát összeállította. A nagy 
magyar közönségnek, a melyből még mindig nem 
veszett ki a nótás kedv, olyan könyvet adott a ke­
zébe, melyet bizonyára igen szívesen fog fogadni. 

Ada-kále i török népdalok. A török nyelv és 
irodalom szorgalmas kutatója, Kunos Ignácz össze­
gyűjtötte az Ada-Káléban lakó törökök népdalait 
s a gyűjtemény az Akadémia értekezései közt jelent 
meg. Ada-Kálé, a három ország között fekvő kis 
dunai sziget, melyet Jókai nevezett el «Senki szige­
té »-nek, bennünket különösen is érdekelhet, nem­
csak mint a Duna vonaláról leszorított törökség 
egy ott felejtett oázisa, hanem mint régi történelmi 
emlékeknek visszamaradt nyoma is. Mintegy ötszáz 
lakója a más nyelvű és hitű népektől körülövezve 
is megtartotta nyelvét, vallását, faji hagyományait, 
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egészen külön, önálló világot alkotott magának kis 
szigetén. Népdalai nyelvi és ethnograliai szem­
pontból egyaránt nagyon érdekesek, de van köz­
tük nem egy, a mely költői szépségével is megra­
gadja a figyelmet. Kunos Ignácz e népdalokat 
párhuzamos török és magyar szöveggel közli s 
tartalmas, rövid bevezetést irt elébük. 

Gróf Mikó Imre emlékezete. Gróf Mikó Imré­
nek, a nagynevű erdélyi államférfiúnak emlékét 
kegyelettel ápolják azok, a kik legközvetlenebbül 
érezték tevékeny szellemének áldásait: a sepsi­
szentgyörgyi székelyek. A múlt év szeptemberé­
ben, gróf Mikó Imre születésének századik évfor­
dulójakor a sepsi-szentgyörgyi Mikó kollégium em­
lék-táblával jelölte meg nagynevű alapítójának 
szülőházát s ez ünnepélyről most emlékkönyvet 
adott ki. A füzetben több képen kívül megtalálhatni 
az emléktábla leleplezési ünnepének leírását, az 
ott elmondott beszédeket, stb. 

Ezer magyar dal. Kun László, jeles zeneművész 
szerkesztése alatt nagyszabású zenei vállalat indult 
meg, a mely egyelőre tiz kötetben ezer magyar 
népdal dallamát gyűjti össze zongorára és ének­
hangra átirva, szövegével együtt. Azt lehet mon­
dani, hogy a magyar nép zenei kincsét adja ez a 
gyűjtemény s becsét fokozza az is, hogy a szer­
kesztő megtartotta a dallamok ősi, tiszta alakját, 
igyekezett minden dalnak hiteles, eredeti dallamát A czitadella kapujában. 

Vásárosok. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: KÖLÖNTE LÁSZLÓ 

birtokos, 48-as honvéd, Háromszék vármegye tör­
vényhatósági bizottságának és Kézdivásárhely város 
képviseletének tagja 82 éves korában Kezdi vásár­
helyen. Az elhunyt egyik alapítója volt a kézdivá-
sárhelyi 48-as és függetlenségi körnek és örökös 
tagja a kézdivásárhelyi evangélikus református egy­
ház kebli tanácsának. — SÁROSSY LAJOS, a sátoralja­
újhelyi római katolikus iskola igazgató-tanítója, 
Lindewieseben 27 éves korában. — ECKBNSBEBGEB 
KÁROLY pénzügy igazgató 54 éves korában Kapos­
várott. — Idősb KÖMŐCSY JÓZSEF, 48-as honvédtü­
zér életének 78-ik évében Kolozsvárott. — ENGEL 
SÁMUEL, a «Gresham» titkára 64 éves korában Bu­
dapesten. -— Piskárkosi SZILÁGYI JENŐ földbirtokos, 
a biharmegyei gazdasági egyesület alapító tagja 58 
éves korában Berettyó-Újfaluban. — Idősb MÉSZÁ­
ROS DÁNIEL 79 éves korában Abádszalókon. — Gyer-
gyószentmiklósi KÖVÉR ETE földbirtokos, cs. és kir. 
tart. tüzérhadnagy, oki. gépészmérnök, Csanádvár­
megye törvényhatóságának bizottsági tagja, életé­
nek 33 ik évében Budapesten. — BABOS ISTVÁN ügy­
véd, Vasmegye törvényhatósági bizottságának tagja 
Körmenden. — Csernólehotai CSERNÓ ZOLTÁN m. 
kir. koronauradalmi intéző 50 éves korában Gö­
döllőn. — Dr. PÓT KADÓ, járási orvos, a bonyhádi 
ág. hit ev. algimnázium felügyelője, életének 60 ik 
évében Bonyhádon. — Id. VÁRADY LAJOS, a szamos­

megállapítani s a zongorakiséret is simul a dalok 
népies jellegéhez. Most három kötet jelent meg a 
gyűjteményből, diszes kötésben s csinos kiállítás­
ban, a melynek az az érdeme is megvan, hogy pa­
pirosa, hangjegyeinek metszése, nyomása, mind 
magyar munka. A teljes mű ára 10 kötetben 100 
korona s a kiadó czégnél, a Könyves Kálmán válla­
latnál három koronás havi részletekben is kapható. 

Uj könyvek: 
Szepesvármegye művészeti emlékei. A műemlékek 

országos bizottsága támogatásával kiadja a szepes-
vármegyei történelmi társulat. Szerkeszti dr. Vaj-
dovszky János. Második rész : Szobrászat és festé­
szet. Ir ta Divald Kornél. Budapest, Stephaneum 
r. t. nyomása. Ára 12 korona. 

A Mária Dorothea-egyesület XXI. évi jelentése. 
György Aladár emlékének szentelve 1906-ra. Fá­
bián Irma emlékbeszédével György Aladárról. 

Magyarok daloskönyve. Szerkesztette Dura Máté. 
Budapest, t Budapesti Hirlap» kiadása. Ára 2 kor. 

Eöttevényi Nagy Olivérné: Bolygó szivek. Be-
gény. Budapest, Átheuaeum részv.-társ. nyomása. 
Ára egy korona. 

Hídvégi gróf Mikó Imre emlékezete. A sepsiszent­
györgyi ev. ref. székely Mikó-kollégium elöljárósá­
gának megbízásából szerkesztette Péter Mózes igaz­
gató-tanár. Sepsiszentgyörgy. Ara 50 fillér. 

Ada-kálei török népdalok; gyűjtötte, fordítással 
és jegyzetekkel ellátta Kunos Ignácz. Budapest, 
Akadémia kiadása, ^.ra 2 korona. 

Van Isten . . . Irta Hastings F. B. Angolból for­
dította Csizmadia Lajos theol. t nár. Budapest, 
Protestáns Irodalmi Társaság kiadása. Ara 160 kor. 

.<r" ,g; jp? 

A hegyolda lban . 

HÚSVÉT HÉTFŐI BÚCSÚ A GELLÉRTHEGYEN. — Balogh Rezső fényképei. 
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völgyi vasút részv.-társ. e l lenőre és szamosujvári 
állomásfőnök, élete 55-ik évében Szamosujváron. — 
Győri FABKAS JENŐ nyűg. m i n . tanácsos l-l éves ko­
rában Budapes t en . — Dr . TUBOLT GYULA ügyvéd, 
Zalavármegye t iszteletbeli ügyésze, 54 éves korában 
Nagykanizsán . — FÁUL FRIGYES, az országos ma­
gyar királyi zeneakadémia t a n á r a Budapes ten . — 
H U B E R VIKTOR máv. h iva ta lnok életének 25-ik évé­
ben Pusz tavacson. — MIHALOVICS ISTVÁN munkács i 
egyházmegyei papnövendék 21 éves korában Topo­
lyán. — BOLDOGHY E D E 83 éves korában Késmár­
kon. — Tóvárosi FISCHER IGNÁCZ 67 éves korában 
Budapes ten . — VÁJNA KÁROLY, nyűg. törvényszéki 
biró, 48-as n e m z e t ő r főhadnagy és segédtiszt, Szat-
m á r - N é m é t i vá rosának 1861—1864-ig országgyű­
lési képviselője és utolsó választot t főbírája 81 éves 
ko rában Sza tmár-Német iben . — GOMBÁS JÁNOS nyűg. 
gazdat iszt 60 éves korában Gödöllőn. — GEIGEB 
FLÓRIÁN épí tőmester 90-ik évében Tolnán. — H A F F -
NER JÁNOS 68-ik évében Budapes ten . — EPEBJESSY 
JÓZSEF 77 éves korában Sárospatakon. 

Özv. DÜRR GELLÉRTNÉ 77 éves korában , Budapes­
t en . D ü r r Ödön, a Frank l in -Társu la t főpénztárosa 
édes anyját gyászolja az e lhuny tban . — Nagyboros-
nyói özv. KÓNYA DÁNIELNÉ, Nagyborosnyón. — LESKÓ 
BÉLÁNÉ, szül. Székely Hona 38 éves korában Kas­
sán. '•— RÉCSEY MIKSÁNÉ, szül. Kasszelik Adél 70 
éves ko rában Budapes ten . — Cserneki és tarkeői 
DESSEWFFY MATILD Nagyszebenben. — Özv. LANGE 
VILMÖSNÉ", s3ul."Fífjth J u l i a n n a 86 éves korában 
Székesfejérváron. — BEBNÁTSKY ANTALNÉ, szül. F o g t . 
Már ia 63 éves ko rában Budapes t en . — Özv. PAR-
NICSAN ANDRÁSNÉ, szül. Majernzky A n n a 66 éves 
korában Besz te rczebányán . — ZATKÓCZY REZSÖNÉ, 
szül. Czecz Jo lán , az Amer ikában élő hős 48-as 
t ábornok u n o k a h u g a Budapes ten . —• FESTETICS 
KABOLIN grófnő 86 éves k o r á b a n Bécsben. — SZEND-
RÖDY KÁBOLYNÉ, szül. Schön Lujza. 76 éves korában 
Szekszárdon. — Özv. MUCHMAYER SÁNDORNÉ,.SZÜ1. 
Báck F i l ipp ina 57 éves ko rában Budapes ten . — 
Özv. ODBAY JÓZSEFNÉ, szül. Klossák Teréz 76 éves 
ko rában H a t v a n b a n . — FBITSCH EMILNÉ, szül. 
W é n e r Klára 21 éves ko rában Budapes ten . — Özv. 
CSORBA LAJOSNÉ, szül. Sárvár i Paul ina 74 éves ko­
r á b a n Debreczenben. 

EGYVELEG. 
* A v i l á g l e g k i s e b b e m b e r e jelenleg Gantz Ká­

roly ő rnagy Amer ikában . A 39 éves férfi testsúlya 
15 ki ló, m a g a s s á g a : 18 hüvelyk. Különben mivel t 
s r endk ivü l szellemdus ember. 

* F a l l i é r e s a franczia köztársasági e lnöknek 
megválasz ta tása 28 ezer koronába kerül . Az elnök 
hivata loskodásának ideje a la t t az á l lamnak havon­
kén t 96 ezer koronájába fog kerülni . 

A M a g y a r A s p h a l t r é s z v é n y t á r s a s á g e na­
pokban tartotta meg dr. Matlekovits Sándor v. b . t. t. 
igazgatósági elnök elnöklete alatt évi rendes közgyű­
lését 10029 részvényt képviselő 117 részvényes képvi­
seletében. Az igazgatóság jelentése kiemeli, hogy a 
múlt évben az aszfalt-burkolatok iránt fokozott érdek­
lődés mutatkozott, mi a társaság által nyert megren­

delésekben is kifejezésre jutott. A zárszámadások 
359,779 K 15 f. nyereséget mutatnak ki, melyből 
350,000 K az ujitási, helyreállítási és értékcsökkenési 
alap javadalmazására fordittatott, a fenmaradó 9779 K 
15 f. tiszta nyereségnek pedig nj számlára való elő-
vitele javasoltatik. A társaság adósságainak konsolidá-
lása czéljából és hogy az alaptőke az investitiókkal 
helyes arányba hozassák, az alaptőkének 6000 darab 
uj részvény kibocsátása által 5 millió koronára való 
felemelése indítványoztatok, olyképen, hogy ezen rész-
vényhibocsájtásnak alkalmas időben való keresztül­
vitelével és az nj részvényeknek névértéknél nem ala­
csonyabb árban való értékesítésével az igazgatóság bi-
zassék meg. A közgyűlés az igazgatóság összes indít­
ványait egyhangúlag elfogadta és az alapszabályok 
vonatkozó szakaszainak módositása után Abonyi Emil 
ny. min. tan., Pollner Henrik igazgató és Popper Ber­
nát igazgató urak igazgatósági tagoknak, a felügyelő-
bizottságba pedig az előbbi tagok, valamint Neugebauer 
László és dr. Ullmann Pál urak mint uj tagok vá­
lasztattak meg. A közgyűlés után dr. Matlekovits Sán­
dor v. b. t. t. elnöklete alatt tartott igazgatósági ülés­
ben Popper Bernát igazgató alelnöknek lett megvá­
lasztva. 

Szerkesztői üzenetek. 
Az én imádságom. Tehetséges ember halvány mun­

kája, nem érezteti azt a fenségesen meghatott han­
gulatot, mely önkéntelenül is imára ragadja az emberi 
lelket. 

Sajkám. Balatoni halász. Száz év óta. Az elsőben 
a régi kopott hasonlat a sziv és a sajka között tűr­
hetően, bár kissé erőltetetten van megírva. A máso­
dik száraz, teljesen költőietlen. A harmadiknak a 
tárgyából lehetne igen szép költeményt csinálni, de 
a szerző nem tudta megcsinálni. 

SAKKJÁTÉK. 
2481. szánra feladvány. Ballá Zoltántól, Budapesten. 

SÖTÍlT. 

8! 1 
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VII.ÁOOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2466. számú feladvány megfejtése Galitzky W.-tó'l. 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1. Vei—d2 . Ke5—d5 (a) 1. . . . ... . . . c6-c5 
2. Vd2—dl . . Kd5 c5 (b) 2. Yd2 h2f . . . Kc5—d5 
3. Vdl f3 - ; . : d« d5 3. V h 2 - g 2 t — Kd5-e5 
4. Vf3—f8 | mat. 4. Vg2—e4 j matt. 

Világos. I 
2. . . . . -.-
3. Vdl—b3 stb. 

Sötét. 
Kd5-e5 

A 2467. sz. feladvány megfejtése Traxler Károlytól. 
(A feladvány tóveson volt 2466. számúnak jelezve.) 

Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. Vc2- d3 . . . a6—a5 (a, b) í . " " : „ . . . . Fh5—g6 
2. e2—e4 d5xe4 2. Vd3 d4 f - - Ke5xf5 
3. Vd3—b5 f matt. 3. Vd4xd5 f matt. 

Világos b. Sötét. 
1. '.. . . . d5—d4 
2. c3xd4 . . . . . . Ke5-d5 
4. e2—ei f matt. 

A 2468, sz. feladvány megfejtése Bartsch Jánostól. 
Világos. i Sötét. 

^ ^ ^ ^ B Fd7-f5 
2. Vc3—c6 + ! Kd5xc6 
8. Hf3—e5 j matt. 

c. 
1. . Kd5—e4 
2. Vo.3xd3 ! — Ke4xd3 
3. Hf3—e5 t matt. 

Világos. Sötét. 
1. Fh3-g2 . . . Kd5-e6 
2. Vc3—e5 t ! Hd3xe5 
3. Hf3—d4 f matt. 

b. 
1. . . . . . Va2-b2 
2. Vc3-c4 t ! Kd5xc4 
3. Hf3—d2 t matt. 

Ez a feladvány a négyszeres vezéráldozat és a tiszta mat­
tok miatt méltán megérdemelte volna az első dijat. 

A 2469. sz. feladvány megfejtése Blumenthal Oszkártól. 
Világos. Sötét. 

1. Va4—g4 ! . . . . . . f5xg4 
2. Kc3—c4__. . . . g4xh3 
3. Hgl— f3 f matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : K. J. és F. H. — Andorfi 
Sándor.— Merényi Lajos. — Kovács J. — A tBudapesti 
Sakk-kört (Budapest). — Németh P. (Csongor). — Kintzig 
Róbert (Fakert). — A Nagykőrösi Városi Kaszinó. — 
Kovács László (Nagykőrös). — Ludányi Antal (Szolnok). — 
Miiller Nándor (Szombathely). — Nyársik Ágnes (Szeged).— 
Szabó János (Bakony-Szentlászló). — Balogh D. (Kecskemét). 

KÉPTALÁNY. 

A 13 ik számban megjelent képta lány megfejtése : 
Az istenben való hit nem tudomány, hanem erény. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

6bkrtól3írt70krig 
méterenként blousok 
és ruhákra való-Bér­
ment, és elvámolva 
a házhoz k»ldve. 

Gazdag mintavalasiték azonnal. Selyemgyár Henneberg Zürich. 

Foulard selyem: 
Természetes 
vasmentes 

Lithion-forrás 
. ^ - ^ - ^ . ^ - ^ - ^ - ^ ^ - ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ kitűnő hatású 
vasa-, hólyag-, rhenma- i s köszveaybántalmaknll, 
viseleti nehézségeknél, czukorbeteerségeknél a legiö-

és emésztési szerek hnrntainál . 
B u d a p e s t e n f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Salvator 

í javítja az étkek izén 
Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Ki akar angolul 
tanulni? 

Az jé basznát veszi a 
következő könyveknek. 

B i z o n l y . Angol és ma­
gyar besiélgetések kézi­
könyve. Vászonba kötve 

3 korona 20 fillér. 
D a l l o s - P a t t e r s o n . 

Gyakorlati angol nyelv 
tail. Vászonkötósben 

3 korona 60 fillér. 

Kaphatók Lampel R. 
(Wodianer F. és Fiai) 
T. t. Budapest, And-

rássy-ut 21. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal­
ban Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. 

Selyem a divat I 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból 
rnhák- és blonsokra: H a b u t a i , P o m p a d o n r , 
Chiné , R a y é , V o i l e , S h a n t n n g , S t - G a l l i h í m ­
zés, Monsse l ine Iáit cm. széles, méterenként 1 K 20 lill.-tó'l 
feljebb fekete, fehér, egyszínű és színesben. 

Mi csak jótállással Kezeskedett selyemszövetet adunk el di­
rekt magánfeleknek, vám- és portomentesen a la­
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & Co., L u z e r n V.31. (Svajcz.) 

Selyemszövet-kivitel Kir. udv. szállító. 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Iatonem, — Így sóhajta ezer meg ezer ember, — mit adnék, ha elhija-
•odaaomtól éa emészteni zavaroktól toegnabadolliatnék. Lám, nem is 
kell annyit áldozni. Tagyen minden hölgy és férfi eaak egy kísérletet 
Mandor soványító és vértlsstito porral, biztos az eredmény; est te­
kintélyes orvosi és vegyészeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Ne 
mulassza senki el, erről meggyőződni; hozassa meg a Mandor pori, 
ha be nem válik, a pénzt duplán visszaadom. Csekély 2 kor. 80 flll. 
Mandor dobosa, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve. Után­
vétellel a pénz be küldése mellett; portomentesen diszkréten küldi 

Mm* Mandl Ida, Budapest, Károly-körat 2/V. u . 
Törők József gyógyszerész, Budapest, Eirály-uteza 12. sz. 11226 

Magyar* Szerkeszti 
R A D Ó ANTAL 

Eijyes szám ára 
3 0 f i l lér . Könyvtár ^ 

E vállalat magában foglalja a hazai és külföldi irodalom legjele­
sebb termékeit, a szépirodalom, történelem, földrajz stb. köréből. — 
Ezen vállalat lehetővé teszi a nagyközönségnek, hogy kevés költ­
séggel szép és a tudomány minden ágát felölelő könyvtár birto­

kába juthasson. 
Kapható L a m p e l K . (Wodianer F . és Fiai) részv. társ. könyv­
kereskedésében V I . , A n d r á s s y - u t 2 1 . , valamint minden hazai 

könyvkereskedésben. 
Jegyzékkel készséggel szolgálunk. -»s 
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I 
ÁRCZISZ 

CRÉME 
és SZAPPAN 

bámulatos és gyors eredménynyel minden ká­
ros következmény nélkül t á v o l i t e l 

SZEPLŐT 
májfoltot, vhnmerlit, ntitessert és bátmily 

IARCZBŐRHIBÁT 
Egy tégely arcz crém ára 1 k o r . 5 0 f i l l é r . 

Egy darab szappan ára 1 k o r o n a . 
Budapest, VI. _ » 
Aréna-ut 124. I Hattyú - gyógyszertár 

Vihnne Étkezés : 
reggeli, ebéd, ozsonna 

és vacsora 
egy n a p r a 3 K, 
egy h é t r e 2 0 K. 

Kiváló gyógyhatású nő i 
be tegségek , vérsze­
génység és idegba­
j o k b a n . Hideguzgyógy-
intézet. lap és fenyó'fiirdők. 

Szobák h e t e n k é n t 7 K - t o l 
31 K 5 0 f.-ig. 

A szobák árai az elő- és ulóévadban 
(jun. l í - ig és augusztus 23-tól) iU%-

k;il mérsékeltebbek. 
T 7 I I I U V r természetes meleg vasas gyógyfürdő liars-
Y \ Q P| I f i megyében, fenyves és lombos erdő környezte 

szélmentes völgyben. Posta-táviida és interur-
Hatósági fürdoorvos b a n telefonállomás. Gyógyszertár helyben.Vas-
dr. Decsey Istv-an u t i állomás: Szénásfalu-Vihnye, a fürdőteleptől 

budapesti nőgyógy. g kilómét, távolságban. 

A fürdőt Selmeczbánya városa (melyn»k tulajdonát képezi) házilag 
kezelteti; gondnokul ez évben is Szlancsay Miklós törvényhatósági 

főjegyzőt küldötte ki. 
A házi kezelés bevezetése óta.Vihnye fü rdő július és augusztus 
hónapokban tú lzsúfo l t , a jelentkezők mindegyike lakást egyál­
talán nem nyerhetett s azért ez utón is figyelmeztetjük a V i h n y e -
f t i rdőben gyógyulást óhajtó betegeket, hogy lakás-biztosilás 
nélkül, főképpen július hóban az odautazás kellemetlenséggel járhat 
s hogy a pihenő gyógyulásra legalkalmasabb a május és június hó, 

avagy augusztus 15-től szeptember 15-ig. 
Selmeczbánya város törvényhatósága a lakáshiány megszüntetése 
indokából e kies fürdőhelyen v i l la - és s z á l l é é p i t t e t ő k e t 
ingyen kő és polgári áru épületfa kiszolgáltatásával, esetleg ingyen 
vagy kedvezményes áru telek átengedésével is támogatja. Prospektust 
küiti és részletesebb felvilágosítást ad az igazga tó ság . 

Vérté s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonvpuliává teszi. E g y 
tége ly á r a 1 k o r . 4 0 flll., k i s t ége ly á r a 7 0 flll. 
Se ra i l - s zappan , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. Se r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Késziti R O Z S N T A Y M Á T Y Á S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

Magyar szárazlemez cs 
síkfilm gyártmányok. 

\ á 1 i » í * i á l t a l á n o s é s s z l n é r z é k e n y 
- t ^ - U - l - I d s z á r a z l e m e z e k é s s í k f i l i n e k . 

T á l r a s z á r a z l e n i e z e k . 

Adria e l ő h í v ó . Adria s z i u e z ő - r ö t j z l t ö f ü r d ő . 

Kaphatók a fotóüzletekben. 

Árjegyzéket és mintát készséggel küld a gyár: 

Csász. és kir. udv. szállító 

R I G L E R J Ó Z S E F E D E 
p a p i r n e m ü t j y á r r . t 

F O T O I P A E I OSZTÁLYA. 
B U D A P E S T , 

R ó z s a - u t c z a 5 5 . s z . E r z s é b e t - t é r 19. s z . 

Raktárak: 
Berlin, Konstantinápoly, München, Eustsuk, Wien. 

A LÁSSA' 
f é l e v a l ó d i angrol 

ugorkatej 
gyois és bámulatos Itatása 

szépi to-szer . 

8MWÍ ártalmas aajagot nem tartalmú 
i— 3-szori bekenés után tiszta 
fiatal arezuk lesz, szeplő, májfolt 
ránezok elmúlnak éa szépségü­
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy üveg ára z K. 

Ugorka-Créme 2 kor. 

EMSS": Balassa Kornél 
gyógyszertára, 

Budapest-Erzsóbetfalva. 

Hirdetések lehetetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-u.4. 

Az asztalosok szövetkezeti Bútorcsarnoka. 
A budapesti asztalos-ipartestület védnöksége alatt álló 

Bútorcsarnok 
és hitelszövetkezet, mint az országos központi hitelszövetkezet tagja, felhívj a a 

nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII., József-körut 28. szám, 
B é r k o c s i s - u t c a s a r o k , valamint 

IV., B e l v á r o s , F e r e n c z i e k - t e r e 1 . s z .a . 
királyi bérpalotában dasan felszerelt molern é% stílszerű lakberendezéseinek 

megtekintésére, a melyek jutányos áron j í tá l l i s mellett a latnak el 

A Bútorcsarnok szövetkezet 
kizárólag csak budapesti képesített asztalos- és kárpitos mesterek dolgoznak, 
ugy Budapest környékén készített, vagy béosi silány áruk elalásával nem 

foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készítünk. 11308 
M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f e l ü l b í r á l v a . 

5 k o r o n á é r t küldők í és fél 
kiló (kb. 50 drb) kevéssé megsérült 
linóm enyhe p i p e r e s z a p p a n t 
rózsa, liliom, orgona, ibolya,rezeda 
jázmin és gyöngyvirágból szé|*n 
összeválogatta. A pénz előzetes 
megküldése cselén vagy utánvéttel 
küldi Anffenberg Józse f 
liu Japest.VIII., ltezerédy-utcza 3. 

Férf iö l tönyt 
d iva to s szabással , gyapjú­
szövetből készit m é r t é k u t á n 
finom kivitelben 25 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 111)90 
Budapest, Rottenbiller.u. 4B 

I. emelet. 
Vidékre minták bérmentve. 

1C8 színes főtérkép és 257 mellék­
térképpel és névmutatóval. 

A „Magyar Földrajzi Társaság" megbízásából 
E R Ő D I B É L A B E R E C Z A N T A L 

a Magyar Földrajzi Társaság a Magyar Földrajzi Társasig 
v. elnöke v. főtitkára 

közreműködésével szerkesztette 
D r . 15 r. O Z I K K Á R O L Y 

föreáliskolai tanár. 
A tervezetben még közreműködtek: 

L Ó C Z Y L A J O S P Á L F F Y M Ó R 
egyetemi tanár, az ázsiai és osztálygeologus, Magyarország 

khinai lapoknál geológiai térképénél 
C H O L N O K Y J E N Ő H O M O L K A J Ó Z S E F 
egyet, tanár, eredeti lapoknál m. kir. térképész. 

Ára diszes félbőrkötésben 48 korona. 
Kiadja LAMPEL K. könyvkereskedése 

(Wodianer F. és Fiai) r. t. 
Külföldi Atlaszok szükségszerűen magukon viselik azon nemzet­
nek nemzeti bélyegét, mely azt közrehocsájtolta. E z é r t k e l l 
n e k ü n k m a g y a r At l a sz . A magyar nemzetnek eddig 
nem volt m a g y a r At lasza , de az utolsó évtizedek kulturális 
fejlettsége, az ezen időben lejátszódott nagy történelmi esemé­
nyek, * nemzetközi kereskedelem nagymérvű fejlődése általános 
szükségletté lette az Atlaszt. A s A t l a s z r a szüksége 
van m i n d e n embernek , a ki újságol olvas, a ki a vi­
lágkereskedelem bármely ága, vagy a külföldi politika iránt 
érdeklődik. A m a g y a r i p a r fejlettsége lehetővé lette egy ily 
n a g y At l a sz művészi e lőá l l í t á s á t . A Nagy M a ­
gyar At lasz szerkesztője és munkatársai a legkiválóbb geo­
gráfusok és kartográfusok. Magya ro r szágo t négy teljes 
lapon tárgyalja, külön-külön meg van az orohidrograliai, geolo. 
giai és politikai térkép. Az európai országok mind külön-külön 
lapon közöltetnek. A színezésre különös gond for­
d i t t a t o t t . Minden ország színe megegyezik gyarmatainak 
színével, miáltal a gyarmat Bármely lapon forduljon elő, első 
pillanatra felismerhető. A helyesírásnál a nemzetközi földrajzi 
kongresszustól elfogadott elvet követtük. Aa At lasz k i á l ­
l í t á s a finom, papírja famentes, nyomása éles, világos, szí­
nezése szemléletes, bekö tése Ízléses, tartós, művészi félbőr-
kötésü.Az egyes lapok vászonszegélyen vannak a táblába illesztve. 
A Nagy M a g y a r A t l a s z prospektusát, mely a teljes tar­
talmat is közli, minden könyvkereskedő, vagy a kiadó ingyen, 
megküldi. — MegrendelfcatA az ország b á r m e l y 

könyvkereskedő jéná i , vagy a k i adóná l . 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

VIRÁGKERTÉSZET 
KÉZIKÖNYVE. 

Szerkesztette 

MORVÁT KÁROLY. 

T ö b b s z á z k é p p e l . 

Á r a k ö t v e 4 k o r . 

PILULES ORIENTÁLIS 
( K E L E T I I M I X ' L A K ) . 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kábel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek­
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt­

ven éves siker. Ezernyi elismerőIevéL Világbirii 
Egy üteg hasznalati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 

Diszkrét bérmentes szétküldés. 
J. RAT1É, gyógyszerész, S, Passage-Verdeau. Paris. — Tessék 
czimezni: Török J., gyógyszerész. Budapest, Királv-o. t i , Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerstrasse 15., rr. Vitek & Co. 
Prága Ib.Wassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 
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Legfinomabb a maga nemében 

„CERES 
ÉTELZSIR! 

. (kókuszdióból). 

Tészta-, pecsenye-sütéshez és főzéshez a legjobb. 
S C H I G H T GYÖRGY 

„CERES" tápszerművek osztálya Auss ig E/m. 

A SASFIÓK 
Rostand 

nagy verses drámája. 

Ára 1 korona 20 fillér. 
Mely a budapesti Nemzeti 
Színház deszkáin is nemso­
kára színre kerül, két évvel 
ezelőtt jelent meg magyarul 
Ábrányi Emil fordításában. 
Ez a kiadás oly nagy könyv­
árusi sikert ért el, hogy már 
teljesen elfogyott. A kiadó-
czég most a második kiadást 
bocsátja közre, a melynek 
előreláthatólag még nagyobb 
lesz a sikere, minthogy ezt 
a népszerű .Magyar Könyv­
tári olcsó 'füzetei közé so­
rozta be. Itt a munka egy 
négyes füzetet tölt meg. A 
«Magyar Könyvtár, ezzel a 
munkával elérte a 448-ik sor­
számot. Az összes eddig meg­
jelent számokról részletes 
jegyzéket ingyen küld bár­
mely könyvkereskedés, vagy 
esetleg a kiadóczég (Buda­
pest, Andrássy-út 21). Meg­
jegyezzük, hogy a .Magyar 
Könyvtár. 400 száma negy­
ven pompás kötetben is meg­
jelent, és ily alakban előnyös 
részletfizetésre is kapható. 
Jobb és olcsóbb házikönyvi 
tárt bajosan állithat valak-

össze. 

WACHTL ES TÁRSA 
B U D A P E S T 

IV., E s k ü - ú t 6. sz. 
( C l o t ü d - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát fényképészeti ké ­
szü lékek és h o z z á v a l ó 
cz ikkekben . 

Az általánosan elismert ki­
tűnő W e l l i n g t o n p a p i r o k 
és l emezek egyedelárnsitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

e g é s z s é g i é s k o z m e t i k a i s z e m p o n t b ó l 
felülmúlhatatlan. 

Brázay-féle KÖLXI-VIZ az illatszerek 
legkiválóbbja. 

BRÁZAY SÓ sBOKSZESZ nélkülözhe­
tetlen háziszer 

K W I Z D A FERENCZ JAN. 
cs. és kir. osztr.-magy., román kii-, és bolgár fejed. udv. szállító, 

kerületi gyógyszerész Kornenbnrgban Bécs mellett. 

KWIZDA F L U I D J A 
Kigyó védjegygyei 11288 

( . T U R I S T A - F L U I D ) . 
Régi bevált aromatikus bedörzsölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősí­
tésére. Eredményesen használva turis -
iák, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő­

gyűjtésre. 
Arak: Vi palaczk K 2. 

Vi palaczk X 1.20 
Kanhaló minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére : T ö r ö k József 

gyógyszerésznél, 
} Budapest, Király-utcza 12 és 

Andrássy-ut 26. szám. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű Fö lde s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
k Fö ldes - fé l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan haló ártalmatlan szer 
sseplok, máj fo l tok , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l en . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása nlán erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- (Ij{ 
zetes beküldése után küldi a készítő Földes Kelemen mw- Arad. S a t ^ S S x a 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna színben. 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít­
mény nyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szia állandó és a ter­
mészetes színtől meg nem különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Á r a 3 k o r o n a 8 0 f i l lér . 

gyógysz.Király-u. 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

M 
m forrás -712 

a sós savanyuvizek királya. 
Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo­
mor ,vese, hólyag liiimtos bántalmai el­
len. Korányi,Kétly. Tauszk. Riegler ta­
nár arak szakvéle- C | / * • • I • ' i 
menyei a MALNAS1 ~»1 _ . U _ _ _ l 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősitik. ~ Magyarországi főraktár: 

BrázayKálmáii József-körnt 37. 
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és fiiszertereskedésben. TELEFON 59—46, 

fPt 

1.50 
Roskopf-
rendszer 

frt 1.50 
Svájci Roskopf-rend-

szer_ _ frt 
Arany-doublé (arany­

hoz hasonló) _ « 
Roskopf-palent _ • 
Ezüst remont. órák < 
Kellős fedéllel— , _ t 
Három erős fedéllel « 
Omega-pracis. órák « 
Maximéter-órák _ « 
Schaffhauser-órák_ « 
Ezüst páncéüáncok « 
14 kar. arany pán 

céllánc.:.. _ _• « 
14 kar. arany órák . 
14kar.aranygyűrűk « 

2.25 
3.5(1 
3 . -
4 . -
5.— 
8 5n 
9 . -

18. -
1 . -

1 0 -

Verseny-ébresztő 19 cm. l i f t . 
Jlelios-ébreszlő_ _ _ _ _ frt 1.51' 
Éjjel világitó— _ _ _ _ _ « 1.5S 
Kenős haranggal — __ _ _ « 2 — 
Ingaórák, 71 cm. magasak _ _ « 3.50 
Toronyüléssel _ _ _ _ _ « 4.50 
Zenem4vel_ _ _ _ _ _ <i 5.5(1 
Schwarzwaldi, kakukkal _ _ _ « 2.50 
3 évi írásbeli jótállással. Szétküldés mánvétlel. 
Meg nem felelóért hat hónapon belül a pénz 
visszaküldetik vagy kicserélése megengedtetik 

MAX BÖHNEL, órás 
W i e n , IV. , M a r g a r e t l i e n s t r . 38 . 

Nagy (1000 kípos) árjegyzék ingyen és bérmentve. 

a jelenkor legtökéletesebb fertőtlenítő szere, ucm mérgező, kellemes 
illatú, oldatban szagtalan. Minden hacillust megöl, de nem támadja 
meg sem a bőrt, sem a fehérneműt — Kitűnő óvszer ragadós beteg­
ségek ellen. Használják sebek, funv kulus, daganatok mosásához és a 
nők öblítéshez. — Izzadtság ellen biztosan és gyorsan hat. Nélkülöz­
hetetlen szer minden házban. — Kapható gyógyszertárakban és drogé­
riákban eredeti csomagolásban. 100 grammos üveg 80 fillér. 200 gram­

mos 1 kor. 60 fillér. 
Gyártja D r . K e l e t i és M u r á n y i vegyészet i gyár , Újpes t . 

Fraiiklin-Társnlat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-uteza 4. u . 
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17. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN BUDAPEST, ÁPRILIS 29. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltnnoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre ... _ 
Negyedévre . 

16 korona. A .Vi/dgfcroniííd.-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

O B E E S C H A L L A D O L F , 
A MAGTAR KIRÁLYI KÚRIA ÚJ ELNÖKF,. 

HA POLÓNYI GBZA igazságügyminiszter kér­
dést intézett volna az ország jogász-kö­
zönségéhez, hogy kit óhajt a Kúria el­

nöki méltóságába helyezni, azt az egyhangú 
választ kapta volna, hogy Oberschall Adolfot, a 
magyar birói karnak már hosszú évek óta elis­
mert kitűnőségét. Mert habár nem tudjuk el­
képzelni, hogy jogászok között bármely fel­
vetett kérdésre nézve ne legyen vélemény-elté­
rés : meg vagyunk győződve, hogy ebben az 
egy kérdésben valamennyi jogász egyetért. És 
ez a körülmény legékesebben szól Oberschall 
Adolf valódi nagy jogászi qualitásai mellett. 

Oberschall Adolf 1862-ben Budapesten mint 
ügyvéd kezdte meg jogászi működését ós 1870-ig 
ügyvédi gyakorlatot folytatott. 1870-ben a pesti 
kir. táblához pótbirónak nevezték ki és azóta 
sorra foglalta el az ország legmagasabb birói 
állásait, mindenütt díszt és dicsőséget hozva az 
állásra, melyet betöltött, mig végre 1906 április 
20-án Ő Felsége a legmagasabb kitüntetésben 
részesítette, mely a magyar birói kar valamely 
tagját érheti: kinevezte őt a magyar kir. Kúria 
elnökévé. 

A magyar kir. Kúria elnöki méltósága nem 
pusztán a legmagasabb birói állás, hanem egy­
szersmind oly móltóság, melynek fontos köz­
jogi jelentősége is van. Mint a főrendiház tag­
jának része van a törvényhozásban; mint leg­
főbb bíróságunk elnöke pedig irányítója jog­
gyakorlatunknak, ós e szerint a törvények meg­
alkotásában és azok alkalmazásában egyaránt 
fontos szerepe van. Kétségtelen, hogy a birói 
állás teljesen független és így a birói meggyő­
ződós nem befolyásolható; azonban czéltudatos, 
erős vezetés, a törvények helyes értelmezése és 
ennek megfelelő alkalmazása döntő hatást gya­
korolhat a judicatura irányítására. 

Más országokban talán nincs a joggyakorlat­
nak az a fontos szerepe, mint épen nálunk. 
Minthogy polgári törvénykönyvünk — sajnos — 
még mindig nem készült el, a magánjog terén 
a legnagyobb bizonytalanság uralkodik — a 
jogegység nagy veszedelmére. E hézagokat a 
Kúria elvi jelentőségű határozatai vannak hi­
vatva kitölteni. Nálunk tehát a Kúria polgári 
tanácsainak határozatai nemcsak a jogkereső 
felekre nézve nagyfontosságúak, hanem azok­
nak fontos jogfejlesztő hivatásuk is van ós épen 

ezért elsőrangú kórdós, hogy kire van bizva a 
Kúria vezetése, lévén a Kúria elnöke rend­
szerint az első polgári tanács elnöke is. 

E fontos feladat megoldását méltán várja a 
magyar jogász-közönség Oberschall Adolftól, ki 
már eddigi működésével kiváló vezetői és 
törvénymagyarázói képességeinek jeleit adta. 
A királyi Kúria másodelnöke — ez állást töl­
tötte be Oberschall utoljára — az eddigi gya­

korlat szerint a Kúria büntető osztályának ve­
zetője szokott lenni. Habár Oberschall első 
sorban magánjogász, széleskörű jogi képzettsé­
génél fogva, mint a Kúria büntető osztályának 
vezetője is rögtön bevált ós hogy e minőségé­
ben mennyire a helyzet magaslatán állott, mu­
tatja az 1904 november 30-án mondott beszéde. 

«A büntető pörök természetével ellenkező, 
merev formalizmus — úgymond — sok esetben 

Vher fényképe. 
OBERSCHALL ADOLF. 




